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APPEL D’OFFRES
RDC
Aout 2022
AO/SCI/DRC/2022/014

PROCESSUS D’APPEL D’OFFRE POUR LA SIGNATURE D’UN OU ACCORD(S) CADRE(S) POUR FOURNITURE DE SERVICE REPARATION/MAINTENANCE ET PIECES DE RECHANGE



DATE LIMITE DE SOUMISSION : LE 16-08-2022 à 15H30 (UTC+2)

DEMANDES DE CLARIFICATION A PARTIR DE : 22-07-2022

QUESTIONS/CLARIFICATIONS : DRC.Tender@savethechildren.org

FORMAT DE LA SOUMISSION : DOCUMENT DE RÉPONSE DU SOUMISSIONNAIRE





PARTIE 1 : APPEL D’OFFRES
· Présentation de SCI
· Aperçu et exigences du projet
· Critères d’attribution
· Consignes et informations clés

PARTIE 2 : CONDITIONS ESSENTIELLES ET SPÉCIFICATIONS
Description détaillée des conditions spécifiques de SCI (par exemple les volumes, les dates et lieux de livraison, les caractéristiques des produits, etc.).

PARTIE 3 : DOCUMENT DE RÉPONSE DU SOUMISSIONNAIRE
Modèle à utiliser pour soumettre une proposition en réponse au présent appel d’offres.




PARTIE 1 – APPEL D’OFFRES

1. PRÉSENTATION DE SAVE THE CHILDREN

SCI est la principale organisation indépendante du monde à œuvrer pour les enfants. Nous sauvons des vies d’enfants, nous nous battons pour les droits des enfants, nous aidons les enfants à réaliser tout leur potentiel. Avec nos partenaires, nous nous efforçons de changer profondément la manière dont le monde traite les enfants et d’avoir un impact immédiat et durable sur leur vie.

Notre vision  : un monde dans lequel chaque enfant exerce ses droits à la survie, à la protection, au développement et à la participation.

Notre mission  : changer profondément la manière dont le monde traite les enfants et avoir un impact immédiat et durable sur leur vie.

Pour ce faire, nous mettons en œuvre un ensemble d’actions et de programmes avec les objectifs suivants :

· fournir des articles de première nécessité et un soutien psychologique aux enfants victimes de catastrophes (ex : inondations, famine, guerres) ;
· militer pour des changements à long terme afin d’améliorer la vie des enfants ;
· améliorer l’accès des enfants à la nourriture et aux soins dont ils ont besoin pour survivre ;
· garantir une éducation de bonne qualité aux enfants qui en ont le plus besoin ;
· protéger les enfants les plus vulnérables du monde, notamment ceux séparés de leur famille en raison de la guerre, de catastrophes naturelles, de l’extrême pauvreté ou de l’exploitation ;
· travailler avec les familles pour les aider à sortir du cercle vicieux de la pauvreté afin qu’elles puissent subvenir aux besoins de leurs enfants et les accompagner dans leur développement.

Pour plus d’informations sur notre travail et nos réalisations récentes, rendez-vous sur notre site web.


2. [bookmark: _Hlk534624016]APERÇU DU PROJET

	Élément
	Description

	Description des biens/services
	PROCESSUS D’APPEL D’OFFRE POUR LA SIGNATURE D’UN OU ACCORD(S) CADRE(S) POUR FOURNITURE DE SERVICE REPARATION/MAINTENANCE ET PIECES DE RECHANGE

	Résultat de l’appel d’offres
(le bureau national doit choisir l’une des options suivantes)
	
Accord-cadre (prix fixe) – un ou plusieurs fournisseurs retenus se verront attribuer un « accord-cadre » qui précisera les modalités de l’accord (ex. : indemnités, responsabilités, garanties, etc.) et les conditions de la fourniture des services (ex. : spécifications, délais). L’accord-cadre n’engage pas SCI sur des achats ou volumes précis. Tous les achats futurs effectués au moyen d’un bon de commande distinct seront régis et subordonnés à cet accord-cadre.

	Durée de l’attribution
	Initialement pour deux ans et renouvellement d'un an en fonction des besoins et de la compréhension mutuelle



De plus amples informations sur les conditions spécifiques du projet (ex. : volumes, dates, spécifications, etc.) figurent à la Partie 2 (« Conditions essentielles et spécifications ») du présent dossier d’appel d’offres.


3. CRITÈRES D’ATTRIBUTION
SCI s'engage à mener un processus d'appel d'offres équitable et transparent et à veiller à ce que tous les soumissionnaires soient traités et évalués de manière égale au cours de ce processus d'appel d'offres. Les réponses des soumissionnaires seront évaluées en fonction de quatre catégories pondérées de critères : critères essentiels, critères de durabilité, critères de capacité et critères commerciaux


3.1	CRITÈRES ESSENTIELS 

Critères auxquels les soumissionnaires doivent satisfaire pour passer à la prochaine ronde d'évaluation. Si un soumissionnaire ne satisfait à aucun des critères essentiels, il sera immédiatement exclu du processus d'appel d'offres. Ces critères sont notés comme 'Passe' / 'Exclu'.
1. Le Soumissionnaire accepte les « conditions générales d'achat » de Save the Children et que toute affaire attribuée à l'enchérisseur sera conclue selon les conditions générales incluses dans la section 5 de ce pack.

2. Le Soumissionnaire et son personnel (et tout sous-traitant utilisé) acceptent de se conformer aux politiques de SCI et de l'IAPG énumérées à la section 5 de ce dossier tout au long de ce processus d'appel d'offres, et lors de tous travaux futurs si le soumissionnaire se voit attribuer un contrat.

3. Le soumissionnaire confirme qu'il n'est pas une partie interdite en vertu des lois sur les sanctions applicables ou des lois antiterroristes ou qu'il ne fournit pas de biens sous sanction par les États-Unis d'Amérique ou l'Union européenne et accepte que SCI procède à des vérifications indépendantes pour le valider.

4. Établissement légal depuis au moins cinq ans : auprès du registraire des sociétés par actions et des entreprises (RJSC), Bangladesh ou autorités équivalentes.

5. L'enchérisseur confirme qu'il est pleinement qualifié, qu'il détient des licences et qu'il est enregistré pour commercer avec Save the Children (y compris le respect de toutes les législations locales pertinentes du pays).

6. Cela inclut le soumissionnaire soumettant les exigences suivantes (le cas échéant) :

· Adresse professionnelle légitime
· Numéro d'immatriculation fiscale et certificat
· Certificat d'enregistrement d'entreprise
· Licence commerciale

7. Minimum de 5 ans d'expérience globale dans la fourniture de services de réparation et d'entretien de véhicules à des entreprises renommées.

8. Obligation de servir 10 entreprises clientes au cours des 5 dernières années, parmi 3 clients doivent être une organisation des Nations Unies/ONG internationale/mission diplomatique/partenaires de développement ou une organisation réputée (MNC/banque/institution financière).

9. Le rapport d'audit des 3 derniers exercices de l'organisation ou le relevé bancaire de l'année dernière est obligatoire (sauf société anonyme).

10. Chiffre d'affaires annuel : Minimum 100 000 USD

3.2 CRITÈRES DE DEVELOPPEMENT DURABLE (10%)

Critères utilisés pour évaluer l'impact d'un fournisseur sur l'environnement, l'économie locale et la communauté. Les offres seront évaluées en fonction des mêmes critères préalablement convenus.


	CRITÈRE D'ÉVALUATION
	NOTATION SUGGÉRÉE

	Le soumissionnaire est enregistré/a ses activités principales à proximité du lieu de programmation.
	10/10 - le soumissionnaire est enregistré (ou a ses opérations principales) dans la même ville / ville / communauté ou très proche.
5/10 - le soumissionnaire est enregistré (ou a ses activités principales dans) la même province / territoire/ Commune rurale.
0/10 - le soumissionnaire est enregistré (ou a ses activités principales) ailleurs.



3.3 CRITÈRES DE CAPACITÉ (50%)
Critères utilisés pour évaluer la capacité, les compétences et l’expérience des fournisseurs par rapport aux conditions. Toutes les offres remplissant les critères essentiels seront évaluées au regard des mêmes critères de capacité convenus au préalable. 
	[bookmark: _Hlk90803770]SL
	Critère
	Pondération

	1
	Profile de l’organisation :
a)   Structure & Système de gestion d’équipe
b)   Minimum 5 d’expérience en affaire dans le domaine d’atelier garage, fourniture pièces de rechange (RCCM, N° d’impôt, N° de registre de commerce, Certificat d’importation ou tout autre document pertinent, etc.)
c)   Ressources Humaines (Expertise technique, Expertise pour l’atelier de maintenance, expertise dans la fourniture des pièces d’origine)
i)          Nombre total des employées
ii)          Nombre total des employées Techniciens
iii)         Nombre d’employé certifies dans la vente et leurs noms
d)  Disponibilité d’Equipment et support logistique
i)          Liste des équipement et Machines-outils
ii)         MIS (Automation/ Logiciel de gestion)
iii)        Autres support logistique
	25

	2
	Expérience pour le métier spécifique :
a)   5 ans minimum d’expérience dans la réparation des véhicules et la maintenance ;
b)   Experience avec INGO/NGO/ organisations de development
c)   Experience avec MNC/Bank/NBFI etc.
d)   Experience avec autres organisation nationales
e)   Experience avec diffèrent types de véhicules (Sedan / Voiture / Van / Jeep / Pick-up / etc.)
f)    Experience with Branded vehicles (Toyota/Ford/Nissan/Honda/Mitsubishi etc.)
	25

	3
	Facilité de liaison en partenariat (Disponibilité en pièces de rechange)
	15

	4
	Réseau de communication efficace et stratégie de réponse aux situations d’urgence
	20

	5
	Capacité Financière / Facilité de crédit pour payer la facture en avance / fonds de roulement, etc. (pièces justificatives ; Rapport d’audit des 3 dernières années.
	15

	
	Total
	100









3.4 CRITÈRES COMMERCIAUX (40%)
Critères utilisés pour évaluer la compétitivité commerciale d’une offre. Toutes les offres remplissant les critères essentiels seront évaluées au regard des mêmes critères commerciaux convenus au préalable.
I. Service de réparation et maintenance

	Ligne sur RA
	Description des articles / Services 
	Unité
	Quantité
	Prix Unitaire ($)

	1
	Service A (MO uniquement)
	Service
	1
	

	2
	Service A (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	3
	Service B (MO uniquement)
	Service
	1
	

	4
	Service B (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	5
	Service C (MO uniquement)
	Service
	1
	

	6
	Service C (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	7
	Révision moteur Toyota LC 1HZ
	Service
	1
	

	8
	Révision moteur Toyota LC 1HZ (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	9
	Révision de la boîte des vitesses type HZJ 76/78/79 
	Service
	1
	

	10
	Révision de la boîte des vitesses type HZJ 76/78/79 (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	11
	Révision de la boîte de transfert
	Service
	1
	

	12
	Révision de la boîte de transfert (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	13
	Réparation différentiel Av/Arr
	Service
	1
	

	14
	Réparation différentiel Av/Arr (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	15
	Tôlerie et peinture ails
	Service
	1
	

	16
	Tôlerie et peinture portières
	Service
	1
	

	17
	Tôlerie et peinture capot
	Service
	1
	

	18
	Fixation pare-brise avant
	Service
	1
	

	19
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	20
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	21
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	22
	Pneumatique : Réglage de pneu / Pincage / Ouverture
	Service
	1
	




II. Fourniture Pièces de rechange


** Les soumissionnaires sont priés de partager la liste de prix des pièces de rechange supplémentaires pour la marque et le modèle mentionnés ci-dessus.

	Remise sur les pièces de rechange (%)
	

	Remise sur les frais de service (%)
	



4. VÉRIFICATION

[bookmark: _Hlk534789596]Les soumissionnaires retenus doivent faire l’objet d’une enquête visant notamment à vérifier si leur organisation et les membres clés de leur personnel figurent sur des listes internationales de surveillance, de diligence renforcée ou de personnes politiquement exposées. 

Cette vérification sera effectuée après la décision d’attribution et avant la signature de tout contrat ou la passation de toute commande. Si, au cours de cette procédure (ou à tout autre moment), il s’avère que le soumissionnaire a fourni des informations incorrectes, SCI peut revenir sur sa décision d’attribution.

[bookmark: _Hlk534790276][bookmark: _Hlk530477955]
5. [bookmark: _INSTRUCTIONS]CONSIGNES POUR LES SOUMISSIONNAIRES

6.1 CALENDRIER

	Activité
	Date

	Publication de l’appel d’offres
	4-08-2022

	Clarifications préalables aux soumissions
	05-08-2022

	Date limite pour les questions des soumissionnaires
	13-08-2022

	Date limite pour la soumission des offres
	16-08-2022

	Dépouillement et ouverture de l’offre
	17-08-2022

	Visite de diligence fournisseurs	
	18 au 25-08-2022

	Clarifications des offres et négociation
	27-08-2022

	Attribution du marché
	01-09-2022

	
	




Les dates ci-dessus sont données à titre indicatif et sont susceptibles d’être modifiées. Toutefois, SCI s’engage à veiller à ce que tous les soumissionnaires soient informés de manière équitable et transparente de toute modification du calendrier.

6.2 FORMAT DE LA SOUMISSION ET DOCUMENT DE RÉPONSE DU SOUMISSIONNAIRE

Les fournisseurs qui souhaitent soumettre une offre doivent utiliser le modèle de réponse du soumissionnaire figurant à la Partie 3 du présent dossier d’appel d’offres. Les offres incomplètes ou soumises dans un format différent seront rejetées. 

Le document de réponse du soumissionnaire permet à ce dernier de présenter toutes les informations requises et d’être évalué de manière juste et équitable au regard des critères essentiels, des critères de capacité et des critères commerciaux. Il peut être demandé aux fournisseurs de présenter des pièces justificatives. Vous trouverez des consignes supplémentaires document de réponse du soumissionnaire figurant à la partie 3 de ce dossier.

Les offres peuvent être soumises de deux manières :

Soumission par courrier électronique
· Le courrier électronique doit être envoyé à SCI DRC à l’adresse DRC.Quotations@savethechildren.org
· Veuillez noter que cette adresse n’est utilisée que pour recevoir les soumissions et ne sera pas consultée avant la clôture de l’appel d’offres. Aussi, ne l’utilisez pas pour poser des questions sur l’appel d’offres, vous n’obtiendrez aucune réponse.
· Le courrier électronique doit avoir pour objet « Appel d’offres N° AO/SCI/DRC/2022/014 – “ Nom du soumissionnaire ”, “ Date ” ».
· Le nom de chaque document joint doit clairement indiquer de quoi traite le document.
· Les courriers électroniques ne doivent pas dépasser 15 Mo – si les fichiers sont volumineux, merci de diviser la soumission en deux courriers ou plus.  
· Ne mettez pas d’autres adresses électroniques de SCI en copie dans le courrier électronique de soumission, car cela rendrait l’offre invalide.  
Les offres électroniques sont gérées par un mécanisme garantissant un accès limité à l’adresse de soumission et que les personnes impliquées ne participent pas au processus de sélection.

5.3 DATE LIMITE DE SOUMISSION DES OFFRES

[bookmark: _Hlk87000934]Votre offre doit être reçue au plus tard le 16-08-2022à 23h59 (UTC +2) ;

Les offres doivent rester valides et pouvoir être examinées pendant une période d’au moins 60 jours.

5.4 PERSONNES DE CONTACT

Toute question relative à l’appel d’offres doit être envoyée par courrier électronique à l’adresse suivante : 

	Nom
	Adresse électronique

	Unité des Approvisionnements
	DRC.Tender@savethechildren.org



Veuillez noter que vos questions ou demandes de clarification peuvent être reçues du Lundi au Jeudi entre 9h et 16h, heure de l’Est Merci de prévoir un délai de réponse pouvant aller jusqu’à 2 à 3 jours.

Si la question peut avoir des conséquences pour d’autres soumissionnaires dans le cadre de la procédure, Save the Children informera tous les autres soumissionnaires afin de préserver le caractère équitable et transparent de la procédure.
PARTIE 2 – CONDITIONS ESSENTIELLES ET SPÉCIFICATIONS

1. CONTEXTE

Cet avis d’appel d’offre lancé aboutira à la signature d’un ou des accord(s) cadre(s) avec un ou plusieurs fournisseurs ayant les moyens et les capacités de fournir au Bureau SCI les pièces de rechange ainsi que le service de réparation et/ou d'entretien des véhicules. 
Tous fournisseurs intéressés évoluant du domaine, et en règle vis-à-vis de l’administration Congolaise, sont tous invités à soumissionner. Le dossier d’appel d’offre est non payant et sans contrepartie.

2. SPÉCIFICATIONS
Spécification détaillée des éléments décrits dans la partie proposition financière avec marque et modèle du véhicule. Le soumissionnaire citera la liste des pièces de rechange et la liste des frais de service séparément dans sa proposition.

3. INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES
1. Description du service : Save the Children International lance un appel d'offres pour le service de réparation et d'entretien des véhicules sur base de la période d’entretien pour son bureau de Goma.
2. Etendue des travaux (EDT) : Services de réparation et d'entretien pour les véhicules de Save the Children et leurs pièces de rechange.
3. Emplacements des bureaux : Goma, Bukavu (Save the children Field office)
4. Durée : L'accord-cadre sera initialement d'une durée de deux (2) ans avec possibilité de renouvellement pour l'année suivante sur la base d'une évaluation satisfaisante des performances de chaque année. Le contrat peut être résilié plus tôt pour une performance insatisfaisante ou prolongé pour une autre période en fonction de la performance satisfaisante et de la compréhension mutuelle des deux parties.
5. Pièces de rechange et centre de service : Le vendeur doit assurer la fourniture et l'installation des pièces de rechange au fur et à mesure des besoins pour l'entretien du véhicule. Une liste de prix standard pour les pièces de rechange fréquemment requises doit être incluse dans l'offre conformément à l’offre des prix et, en outre, le fournisseur peut mentionner le prix des autres pièces de rechange qui seront nécessaires pendant la période de l'accord.
6. Prix et validité de l'offre : Les prix des services proposés doivent être valables pour une période de deux (2) ans. Deux mois avant la fin de chaque année contractuelle, une nouvelle liste de prix révisée sera fournie par le fournisseur, qui sera comparée au marché par Save the Children
Le soumissionnaire doit indiquer le tarif pour tous les prix des services liés à la réparation et à l'entretien du véhicule et aux pièces de rechange de chaque modèle/marque en utilisant les informations contenues dans ce document. En outre, il leur est demandé d'inclure une liste de pièces de rechange distincte pour une marque/modèle distinct avec le prix. Aucune réclamation d'augmentation de tarif pendant la durée du contrat ne sera recevable (Pour la partie Service). Le prix unitaire de tous les articles du programme doit inclure toutes les taxes, la TVA et les autres charges. Une offre incomplète ne sera pas considérée. 
7. Garantie : le fournisseur doit fournir une garantie pour les pièces de rechange livrées (le cas échéant) qui doit être mentionnée séparément avec l'offre.
8. Indemnisation en cas d'accidents et de dommages : à partir de la date de début du contrat, SAVE THE CHILDREN ne sera pas responsable de tout type de blessure/accident ou de décès de tout membre du personnel de l'entrepreneur lors de l'exécution des travaux de réparation et d'entretien des véhicules SCI et autres œuvres
9. Paiements : Le prestataire de services retenu devra soumettre des factures en trois exemplaires pour les travaux réalisés. Le paiement sera effectué par chèque de compte bénéficiaire mais uniquement après examen approfondi de la facture et attestation de l'autorité SCI. SAVE THE CHILDREN n'acceptera en aucun cas une demande de paiement en espèces ou de paiement partiel de la facture. Le cas échéant, la taxe prescrite par l'administration fiscale sera déduite de la facture. Chèque du bénéficiaire A/C ou EFT (transfert électronique de fonds) au nom du fournisseur dans les 45 jours suivant la réception satisfaisante des biens/services et la présentation de la facture correcte accompagnée des documents nécessaires.
La facture intégrera toutes les pénalités qui doivent être appliquées, sur la base des termes et conditions énoncés dans ce document.
Tout travail qui dépasse le calendrier de travail doit être soumis par écrit à SAVE THE CHILDREN pour approbation préalable.
10. Clause de pénalité : SAVE THE CHILDREN peut déduire 0,5 % par jour pour retard de livraison des services et la pénalité maximale sera jusqu'à 10 % de la valeur du bon de travail (valeur du bon de commande) de la facture lorsque le soumissionnaire retenu n'exécute pas le travail dans les délais. le temps stipulé dans les bons de travail/contrat.
11. Demande de service : Une fois informé de tout problème de réparation et d'entretien du véhicule par Save the Children, le fournisseur répondra et enquêtera. Le vendeur informera le coût estimé après chaque enquête/évaluation du véhicule à la personne de contact de Save the Children et ne procédera à l'exécution qu'une fois qu'il aura approuvé ou émis le bon de commande. Le problème ne sera considéré comme résolu qu'une fois que la personne de contact de Save the Children aura inspecté le travail et sera satisfaite de l'état de fonctionnement du véhicule.
12. Personne de contact : Save the Children désignera une personne de contact principale et une personne de contact secondaire (commerciale et technique) pour coordonner les services. De même, le fournisseur devra désigner une personne-ressource principale et une personne-ressource secondaire pour coordonner la livraison et le soutien conformément à l'entente.
13. Résiliation : SAVE THE CHILDREN se réserve le droit de résilier le contrat à tout moment pour quelque raison que ce soit moyennant un préavis écrit d'un mois au prestataire retenu. Si le prestataire de services retenu souhaite résilier le contrat, il doit fournir un préavis de deux mois à SAVE THE CHILDREN. La décision de SAVE THE CHILDREN est définitive en cas de litige lié à ces dispositions de résiliation.
Pour tout cas de fraude/terrorisme constaté ou pont de contrat, save the children résiliera le contrat/accord dans un délai de 7 jours. Un avis au prestataire de services et le paiement impayé seront réglés dans les 15 (quinze) jours ouvrables suivants, sous réserve de la soumission de tous les documents pertinents.
14. La TVA et la TAXE seront déduites conformément à la règlementation gouvernementale.
15. Responsabilité de Save The Children :
a) Accès aux zones spécifiées dans les délais spécifiés conformément aux règles et réglementations de sécurité de SAVE THE CHILDREN.
b) Accès à l'eau et à l'électricité sans frais pour l'adjudicataire

16. Responsabilité du Soumissionnaire :
La réparation et l'entretien du véhicule seront surveillés, examinés, comptés et mesurés selon le cas, par les personnes autorisées par SAVE THE CHILDREN Tout travail trouvé en dessous des normes fixées par SAVE THE CHILDREN ne sera pas accepté. Toute pièce cassée ou endommagée pendant les travaux sera remplacée par le prestataire à ses frais ou le coût sera déduit de sa facture ou de son dépôt de garantie (le cas échéant).
Pendant la période de réparation et d'entretien, le prestataire de services sera responsable de tout dommage / dysfonctionnement supplémentaire des véhicules SCI et réparera ses propres frais, si un véhicule est perdu dans les locaux du prestataire de services, le prestataire de services supportera le coût du véhicule / le coût de remplacement de ce(s) véhicule(s).
En cas de modification du prix des pièces de rechange pendant la durée du contrat, le prestataire de services sera informé par écrit de la personne concernée par SCI (courrier/lettre).




PARTIE 3 – DOCUMENT DE RÉPONSE DU SOUMISSIONNAIRE

1. INTRODUCTION

Les soumissionnaires DOIVENT UTILISER ce document pour soumettre une offre. Il contient quatre sections : 

· Section 1 – Critères essentiels
· Section 2 – Capacité
· Section 3 – Aspects commerciaux
· Section 4 – Liste de contrôle du soumissionnaire

La liste de contrôle figurant à la section 4 fait partie de la soumission et doit obligatoirement être signée par le soumissionnaire.


2. CONSIGNES

Chaque section contient des consignes indiquant au soumissionnaire les informations requises. Ces consignes correspondent aux conditions MINIMALES requises par SCI. Un soumissionnaire peut ajouter des informations supplémentaires s’il le souhaite, mais celles-ci doivent se limiter à des éléments pertinents pour l’appel d’offres. 

· Pour éviter toute ambiguïté : sauf indication expresse contraire, les soumissionnaires sont tenus de remplir tous les champs du document de réponse du soumissionnaire. 
· Si un soumissionnaire ne remplit pas la totalité du document de réponse du soumissionnaire, son offre peut être déclarée nulle. 
· Si un soumissionnaire n’est pas en mesure de compléter une partie du document de réponse du soumissionnaire, il doit contacter Save the Children aux coordonnées fournies dans les consignes.

Par la soumission d’une offre, le soumissionnaire certifie que toutes les informations fournies sont correctes et exactes.






[bookmark: _SECTION_1_–]SECTION 1 – CRITÈRES ESSENTIELS
CONSIGNES – Les soumissionnaires sont tenus de remplir toutes les sections du tableau ci-dessous.
	Élément
	Question
	Réponse du soumissionnaire

	1
	
Le soumissionnaire accepte les « Conditions générales d’achat » de Save the Children, et accepte que tout marché qui lui est attribué soit régi par les conditions générales figurant à la section 5 du présent dossier.

	Oui/Non
	Observations/Pièces jointes

	
	
	
	

	2
	
Tout au long de la procédure d’appel d’offres, et des activités futures si le soumissionnaire se voit attribuer un marché, le soumissionnaire et son personnel (et tout sous-traitant, le cas échéant) s’engagent à respecter les politiques de SCI et du groupe d’achats interorganisations (Inter-Agency Procurement Group – IAPG) énumérées à la section 5 du présent dossier.

	Oui/Non
	Observations

	
	1) 
	
	

	3
	
Le soumissionnaire certifie qu’il n’est pas une entité visée par des mesures d’interdiction en vertu de lois applicables en matière de sanctions ou de lutte contre le terrorisme, qu’il ne fournit pas de biens faisant l’objet de sanction de la part des États-Unis d’Amérique ou de l’Union européenne, et qu’il accepte que SCI procède à des vérifications indépendantes pour le confirmer.

	Oui/Non
	Observations

	
	
	
	

	4
	
L'enchérisseur confirme qu'il est pleinement qualifié, qu'il détient des licences et qu'il est enregistré pour commercer avec Save the Children (y compris le respect de toutes les législations locales pertinentes du pays).

Cela inclut le soumissionnaire soumettant les exigences suivantes (le cas échéant) :

· Adresse professionnelle légitime
· Numéro d'immatriculation fiscale et certificat
· Certificat d'enregistrement d'entreprise
· Licence commerciale
	Oui Non
	commentaires

	
	· 
	
	

	
	· 
	Exigence
	Réponse du soumissionnaire / pièces jointes

	
	· 
	Adresse professionnelle légitime
	

	
	
	Numéro d'enregistrement fiscal et certificat
	

	
	
	Certificat d'enregistrement d'entreprise
	

	
	
	Licence commerciale
	

	5
	Établissement légal depuis au moins cinq ans : auprès du registraire des sociétés par actions et des entreprises (RJSC), Bangladesh ou autorités équivalentes.
	Oui Non
	commentaires

	
	
	
	

	6
	Minimum de 5 ans d'expérience globale dans la fourniture de services de réparation et d'entretien de véhicules à des entreprises renommées.
	Oui Non
	Commentaires / Pièces jointes

	
	
	
	

	7
	Obligation de servir 10 entreprises clientes au cours des 5 dernières années, parmi 3 clients doivent être une organisation des Nations Unies/ONG internationale/mission diplomatique/partenaires de développement ou une organisation réputée (MNC/banque/institution financière).
	Oui Non
	Commentaires / Pièces jointes

	
	
	
	

	8
	Le rapport d'audit des 3 derniers exercices de l'organisation ou le relevé bancaire de l'année dernière est obligatoire (sauf société anonyme).
	Oui Non
	Commentaires / Pièces jointes

	
	
	
	


[bookmark: _SECTION_3_–]SECTION 2 – QUESTIONS SUR LA CAPACITÉ ET LA DURABILITÉ
Consignes – Les soumissionnaires sont tenus de remplir toutes les sections du tableau ci-dessous.
	Élément
	Question
	Réponse du soumissionnaire

	1
	
Profil de l'organisation :
a) Équipe et structures de gestion
b) Minimum 5 ans d'expérience en affaires dans le domaine de
Entretien d'atelier ou d'automobiles (licence commerciale mise à jour, immatriculation TIN et TVA, certificat de constitution et autres documents, etc.)
c) Force des ressources humaines (expertise technique pour la maintenance des ateliers)
i ) Nombre total d'employés
ii) Nombre total d'employés techniques
iii) Nombre d'employés techniques avec les certifications de fournisseur pertinentes et leurs noms
d) Disponibilité des équipements et supports logistiques
i ) Liste des équipements et des machines
ii) SIG (automatisation/logiciel)
iii) Autre soutien logistique
	Réponse du soumissionnaire
	Pièces jointes

	
	
	
	

	2
	
Expérience avec des emplois spécifiques :
a) Minimum 5 ans d'expérience dans la réparation et l'entretien de véhicules
b) Expérience avec des ONGI/ONG/organisations de développement c) Expérience avec MNC/Banque/IFNB etc.
d) Expérience avec d'autres organisations nationales
e) Expérience avec différents types de véhicules (Sedan
voiture/microbus/jeep/pick-up etc.)
f) Expérience avec des véhicules de marque
(Toyota/Nissan/Honda/Mitsubishi, etc.)
	Réponse du soumissionnaire
	Pièces jointes

	
	
	
	

	3
	
Facilité de liaison en amont (disponibilité des pièces de rechange)
	Réponse du soumissionnaire
	commentaires

	
	
	
	

	4
	
Réseau de communication efficace et stratégie d'intervention d'urgence
	Réponse du soumissionnaire
	commentaires

	
	
	
	

	5
	Capacité financière / Facilité de crédit pour payer la facture à l'avance / fonds de roulement, etc. (pièces justificatives ; rapport d'audit des 3 dernières années)
	Réponse du soumissionnaire
	Pièces jointes

	
	
	
	



*Pourcentages de pondérations 50%
Suite à l’appel d’offre, nous devrions pouvoir sélectionner le meilleur fournisseur de service internet selon les critères préalablement définis dans les Termes de références.
[bookmark: _SECTION_4_–]

SECTION 3 – ASPECTS COMMERCIAUX

I. Service de réparation et maintenance
	Ligne sur RA
	Description des articles / Services 
	Unité
	Quantité
	Prix Unitaire ($)

	1
	Service A (MO uniquement)
	Service
	1
	

	2
	Service A (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	3
	Service B (MO uniquement)
	Service
	1
	

	4
	Service B (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	5
	Service C (MO uniquement)
	Service
	1
	

	6
	Service C (Inclus fournitures pièces d'origine & MO)
	Service
	1
	

	7
	Révision moteur Toyota LC 1HZ
	Service
	1
	

	8
	Révision moteur Toyota LC 1HZ (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	9
	Révision de la boîte des vitesses type HZJ 76/78/79 
	Service
	1
	

	10
	Révision de la boîte des vitesses type HZJ 76/78/79 (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	11
	Révision de la boîte de transfert
	Service
	1
	

	12
	Révision de la boîte de transfert (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	13
	Réparation différentiel Av/Arr
	Service
	1
	

	14
	Réparation différentiel Av/Arr (Sans fournitures pièces)
	Service
	1
	

	15
	Tôlerie et peinture ails
	Service
	1
	

	16
	Tôlerie et peinture portières
	Service
	1
	

	17
	Tôlerie et peinture capot
	Service
	1
	

	18
	Fixation pare-brise avant
	Service
	1
	

	19
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	20
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	21
	Fixation vitre arrière ou latéral
	Service
	1
	

	22
	Pneumatique : Réglage de pneu / Pinçage / Ouverture
	Service
	1
	



Annexe : Check-List Service A,B et C
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II. Pièces de rechange
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SECTION 4 – LISTE DE CONTRÔLE DU SOUMISSIONNAIRE

	Nous, le soumissionnaire, certifions par la présente avoir rempli toutes les sections du document de réponse du soumissionnaire :

	Nº
	Section
	Cocher les cases correspondantes

	1.
	Section 2 – Critères essentiels
	

	2.
	Section 3 – Critères de Capacité et de Durabilité
	

	3.
	Section 4 – Aspects commerciaux
	

	

	Nous, le soumissionnaire, certifions avoir fourni l’ensemble des informations et justificatifs demandés :

	Section
	Document/Justificatif demandé
	Cocher les cases correspondantes

	Critères essentiels – Justificatif
	Preuve de l’adresse professionnelle
	

	
	Identifiant fiscal et copie du certificat correspondant
	

	
	Preuve d’immatriculation de l’entreprise
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Capacité – Justificatif
	Document de réponse du soumissionnaire dûment rempli
	

	
	Documents financiers à l'appui
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Critères commerciaux – Justificatif
	Document de réponse du soumissionnaire dûment rempli
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	

	Nous, le soumissionnaire, confirmons par la présente notre acceptation des politiques et conditions suivantes :

	Politique
	Politique/Document
	Signature

	Modalités et conditions de l’appel d’offres
	

	

	Conditions générales d’achat
	

	

	Politique relative à la sauvegarde des enfants
	

	

	Politique de lutte contre la corruption et les pots-de-vin
	

	

	Politique relative à la traite d’êtres humains et à l’esclavage moderne
	

	

	Politique relative à la protection contre l’exploitation et les abus sexuels
	

	

	Politique de lutte contre le harcèlement, l’intimidation et le harcèlement moral
	

	

	Code de conduite de l’IAPG
	

	



 


	Nous certifions que, lors de l’examen de notre offre et par la suite, Save the Children peut se fier aux déclarations faites dans le présent document. 

	

Signature :
	

…………………………………………………..

	

Nom :
	

…………………………………………………..

	

Fonction :
	

…………………………………………………..

	

Entreprise :
	

…………………………………………………..

	

Date :
	

…………………………………………………..
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Appel d’offres
1

image1.emf
Feuille Microsoft  Excel 97-2003


Feuille Microsoft Excel 97-2003
Feuil1

										A remplir par le fournisseur: prix selon les intervals

		N° Ligne d'Article		Description des Biens/Services
(ajouter une pièce jointe pour la spécification technique si elle est très détaillée)						Unité		Devise 		Quantité 		Prix unitaire

		Dans le cadre de la mise en place des accords cadre d'achat du carburant, pour une durée de 2 ans, nous sollicitons les éventuels intéressés à soumisionner de nous faire parvenir sous plit fermés portant ma la référence  ITT/GOM/2022/FWA/001


		1		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Unité		USD		1

		2		KIT CYLINDRE RECEPTEUR EMBRAYAGE, 						Kit		USD		1

		3		NECESSAIRE JOINT révision bte transfert						Paquet 		USD		1

		4		KIT CROISILLON D'ARBRE de TRANSMISSION AR 						Kit		USD		1

		5		CROISILLON DE CARDAN AVANT HZJ75/80, LN10#, LH202						Unité		USD		1

		6		KIT SOUFLET DE CARDAN AV. INF. & EXT., 						Kit		USD		1

		7		NECESSAIRE DE JOINT D'ESSIEU AVANT HZJ78/79/75/76						Paquet 		USD		1

		8		NECESSAIRE JOINT BOITIER DIRECT. ASSIST. (RECIR. BILLES)						Paquet 		USD		1

		9		KIT JOINTS DE POMPE DE DIRECTION ASSISTEE, HZJ78/79/75/76						Kit		USD		1

		10		JEU de PLAQUETTES FREIN AV HZJ 78/79/75/76						Jeu		USD		1

		11		KIT REPARATION ETRIER DE FREIN AV HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		12		KIT AXE DE LAME AR HZJ 78/79/75/76 						Kit		USD		1

		13		KIT REPARATION MAITRE CYL. DE FREIN (AV A DISQUE), HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		14		JEUX DE MACHOIRES DE FREIN ARRIERE PZ/HZJ75/78/79						Jeu		USD		1

		15		KIT REPARATION CYL. de FREIN AR (AV a disque) PZ/HZJ75/78/79						Kit		USD		1

		16		Kit de cales anti-grincement de frein AV, HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		17		CRIC mécanique, Toyota, HZJ78/79/75/76-JACK, Toyota, HZJ78/79						Unité		USD		1

		18		RALLONGE de cric, HZJ78/79/75/76-HANDLE extension, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		19		SST TIGE DE CRIC LAND CRUISER SERIE 75						Unité		USD		1

		20		SST TERMINAISON DE TIGE DE CRIC LAND CRUISER SERIE 80						Unité		USD		1

		21		JOINT de CARTER DE DISTRIBUTION HZJ75/78/79, 						Paquet 		USD		1

		22		JOINT, pour bouchons de vid. & niv., ponts						Paquet 		USD		1

		23		SUPPORT MOTEUR AV, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		24		ISOLANT D'ACCOUPLEMENT MOTEUR AR NO. 1 HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		25		POULIE TENDEUR COURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ 						Unité		USD		1

		26		TENDEUR hydrauliqueCOURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ 						Unité		USD		1

		27		COURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ, production Apres 98/05						Unité		USD		1

		28		POMPE A EAU PZ/HZ						Unité		USD		1

		29		COUPLEUR de VENTILATEUR 1HZ depuis 1999/08						Unité		USD		1

		30		VENTILATEUR POUR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		31		BOUCHON DE RADIATEUR, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		32		SOUS ENSEMBLE DE BOUCLIER DE VENTILATEUR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		33		SILENT-BLOC POT D'ECHAPPEMENT PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		34		EPURATEUR D'AIR EXT. pour SCHNORKEL PZJ/HZJ 7# Depuis 9201						Unité		USD		1

		35		Element de filtre a air sec lavable, PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		36		BOUGIE de PRECHAUFFAGE HZJ75/78/79 , (11/12V) apres 98/05						Unité		USD		1

		37		JOINT VIS PURGE FILTRE DECANTEUR BJ APRES 10/88 & PZ/HZJ7#						Unité		USD		1

		38		POMPE D'AMORCAGE COMBUSTIBLE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		39		BOL + INDICATEUR D'EAU GASOIL HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		40		VIS DE PURGE DE FILTRE DECANTEUR GASOIL HZJ 78/79/75/76, 						Unité		USD		1

		41		ELEMENT FILTRE DECANTEUR a GASOIL HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		42		RONDELLE JOINT ALUMINIUM pour rampe tuyau de fuite PZ						Unité		USD		1

		43		KIT DE DEMARREUR, BORNE MAGNETIQUE, 1PZ, 1HZ, 2L, 3L						Kit		USD		1

		44		RELAIS DE PRECHAUFFAGE secondaire 12 Volts HZJ75						Unité		USD		1

		45		MECANISME D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		46		Clutch bearing, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		47		DISQUE D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		48		CAOUTCHOUC de PEDALE FREIN & EMBRAYAGE HZJ75						Unité		USD		1

		49		MAITRE CYLINDRE D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76 uniquement LHD						Unité		USD		1

		50		Obturateur de vis de purge de frein PZ/HZJ						Unité		USD		1

		51		SOUS-ENS. CONTREBRIDE DE PIGNON D'ATTAQUE AV						Unité		USD		1

		52		SOUS-ENS. CONTREBRIDE DE PIGNON D'ATTAQUE AR, DEPUIS 9/2009						Unité		USD		1

		53		ENTRETOISE DE PALIER DE PIGNON D'ATTAQUE PONT AR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		54		JOINT PAPIER, DIFFERENTIEL DE PONT ARRIERE PZ/HZ						Unité		USD		1

		55		RONDELLES CONIQUES DE MOYEU DE ROUES AV & AR, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		56		Vis de blocquage d'écrou de moyeu Ar, PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		57		CONTRE-ECROU DE ROULEMENT D'ESSIEU ARRIERE						Unité		USD		1

		58		PLAQUE DE CONTRE-ECROU, ROULEMENT MOYEU AV, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		59		TAMBOUR DE FREIN AR AVEC PONT FLOTTANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		60		Front knuckle gasket kit, HZJ 78/79						Unité		USD		1

		61		BROCHE DE FUSEE D'ESSIEU AV avec MANCHON HZJ7#						Unité		USD		1

		62		JOINT DE BRIDE EXTERIEURE D'ARBRE D'ESSIEU AV & AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		63		CAPUCHON CACHE POUSSIERE DE MOYEU AV HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		64		DISQUE AV 78/79/75/76						Unité		USD		1

		65		ECROU DE REGLAGE DE ROULEMENT DE MOYEU AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		66		BOUCHON de RESERVOIR D'HUILE de DIRECTION ASISTEE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		67		POMPE A AILETTE DE DIRECTION ASSISTEE HZJ						Unité		USD		1

		68		SOUS ENS. EXTREMITE DROITE DE TIGE DE RELAIS DE DIRECTION						Unité		USD		1

		69		ROTULE REGLABLE GAUCHE POUR RHD HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		70		JOINT CACHE POUSSIERE						Unité		USD		1

		71		Amortisseur de direction, HZJ 78/79/75/76 Mk2						Unité		USD		1

		72		CABLE de FREIN a MAIN HZJ 78/75 LHD						Unité		USD		1

		73		CABLE de FREIN a MAIN HZJ 79/75 RHD						Unité		USD		1

		74		RATRAPAGE DE JEUX AUTOMATIQUE FREIN AR DROIT HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		75		RATRAPAGE DE JEUX AUTOMATIQUE FREIN AR GAUCHE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		76		Sous Ens. Maitre cylindre de frein, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		77		TUYAU FREIN Ar Droit N?3, HZJ78/79/75/76 depuis 01-2007						Unité		USD		1

		78		GOUPILLE MAINTIEN DE MACHOIRES DE FREIN AV & AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		79		CUVETTE DE MAINTIEN DES MACHOIRES DE FREIN HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		80		BOUCHON D'ORIFICE FREIN ARRIERE						Unité		USD		1

		81		Bouchon d'inspection frein AR						Unité		USD		1

		82		CYLINDRE DE FREIN DE ROUE AR, AV A DISQUE PZ/HZ						Unité		USD		1

		83		PETIT CABLE DE FREIN A MAIN (interieur tambour AR) HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		84		LEVIER REGLAGE AUTOMATIQUE FREIN AR DROIT PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		85		LEVIER REGLAGE AUTO FREIN ARRIERE AR GAUCHE PZ/HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		86		PISTON DE FREIN A DISQUE AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		87		SILENT BLOC BARRE DE REACTION HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		88		RESSORT A SPIRAL DE SUSP. AV. L= 431, RENFORCE, HZJ78/75/76						Unité		USD		1

		89		BOULON de CENTRAGE 8 LAMES ARRIERE(L105mm) HZJ 78/75/76						Unité		USD		1

		90		ECROU DE BOULON DE CENTRAGE DE LAMES ARRIERE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		91		ENSEMBLE RESSORT CAOUTCHOUC DROIT DE SUSPENSION AV HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		92		ENSEMBLE RESSORT CAOUTC/C GAUCHE de SUSPENSION AV HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		93		RONDELLE SIEGE DE SILENT BLOC AMORTISSEUR AV, N°2						Unité		USD		1

		94		AMORTISSEUR AVANT HZJ78/79/75/76						Jeu		USD		1

		95		AMORTISSEUR ARRIERE HZJ78/75/76						Jeu		USD		1

		96		SILENT-BLOC DE BRAS INFERIEUR AU PONT HZJ78/79/80/75/76						Unité		USD		1

		97		MANCHON DE BARRE DE REGLAGE LATERAL HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		98		LINK SUB ASSY, STABILIZER HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		99		BIELLETTE DE STABILISATRIVE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		100		SILENT-BLOC DE BARRE STABILISATRICE AR 78/79/75/76						Unité		USD		1

		101		SILENT-BLOC BARRE STABILISATRICE AV. PALIER CENTRAL HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		102		SILENT-BLOC DE TIGE BARRE STABILISATRICE ARR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		103		COUVERCLE DE RACCORD DE STABILISATEUR						Unité		USD		1

		104		PLATINE FIXATION DRT NO.1 BARRE STABILISATRICE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		105		PLATINE FIXATION GAU. NO.1 BARRE STABILISATRICE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		106		SCHNORKEL CONDUIT D' AIR HORIZONTAL HZJ78/79/75/76  depuis 2007						Unité		USD		1

		107		SCHNORKEL CONDUIT ADM AIR VERTICAL HZJ78/79/75/76 Mk2 depuis 2007						Unité		USD		1

		108		BUTEE de CAPOT HZJ78/79/75/76, depuis 01-2007						Unité		USD		1

		109		SILENT BLOC LATERAL DE CAPOT HZJ78/79/75/76, avant 01/2007						Unité		USD		1

		110		SILENT BLOC LATERAL DE CAPOT HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		111		AGRAPHE de TRINGLE de CAPOT HZJ75 & 78/79 						Unité		USD		1

		112		AGRAFE TRINGLE CAPOT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		113		PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis 07/2009						Unité		USD		1

		114		ARETOIR de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		115		BUTEE N°1 de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		116		BUTEE N°2 de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		117		JOINT DE PARE-BRISE, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		118		JOINT de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis 07/2009						Unité		USD		1

		119		RETENU de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		120		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AV DROITE, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		121		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AV GAUCHE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		122		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AR DROITE HZJ78/79/76/75 						Unité		USD		1

		123		JOINT d'ETANCHEITE DE PORTE AR GAUCHE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		124		CHARNIERE PORTE AR D						Unité		USD		1

		125		CHARNIERE DE PORTE AR G.						Unité		USD		1

		126		CHARNIERE PORTE AR D.						Unité		USD		1

		127		CHARNIERE PORTE AR G.						Unité		USD		1

		128		SOUS-ENS. BUTEE SUPERIEURE PORTE ARRIERE						Unité		USD		1

		129		BARILLET et CLES de CONTACT HZJ78/79/75						Unité		USD		1

		130		SOUS-ENSEMBLE POIGNEE INTERIEURE DROITE DE PORTE AVANT 78/79/75						Unité		USD		1

		131		ENSEMBLE MANIVELLE POUR LEVE-GLACES DE PORTE AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		132		SOUS-ENS. DE LEVE-GLACES DROIT DE PORTE AV HZJ with *VW						Unité		USD		1

		133		MECANISME LEVE VITRE PORTE AV. GAUCHE AVEC DEFLECTEUR						Unité		USD		1

		134		PARE SOLEIL DROIT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		135		PARE SOLEIL GAUCHE GRIS HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		136		FILTRE DE TUBE D'ASPIRATION GASOIL HZJ7# apres 07/2002						Unité		USD		1

		137		BOUCHON DE RESERVOIR HARD TOP HZJ# (sans clees!)						Unité		USD		1

		138		SANGLE DE RESERVOIR SUPPLEMENTAIRE PZ/HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		139		ENS. PRINCIP. SOLENOIDE COMM. RESERVOIR, HZJ 78/79/75/76						Ens 		USD		1

		140		ENS. RETOUR SOLENOIDE COMM. RESERVOIR, HZJ 78/79/75/76						Ens 		USD		1

		141		ENS. BLOC OPTIQUE de PHARE AV DROIT HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		142		ENS. BLOC OPTIQUE de PHARE AV GAUCHE HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		143		CABOCHON DE FEU AR DROIT DE SW HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		144		CABOCHON DE FEU AR GAUCHE DE SW HZJ 78/75/76/79						Unité		USD		1

		145		CAPTEUR DE COMPTEUR DE VITESSE HZJ7# 9908-						Unité		USD		1

		146		ENSEMBLE DE BALAI D'ESSIUE-GLACES GAU DE PARE-BRISE HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		147		ENS. DE SOLENOIDE DE TRACTION AV						Ens 		USD		1

		148		KLAXON (ton aigu) HZJ75						Unité		USD		1

		149		ENSEMBLE D'AVERTISSEUR GRAVE HZ/PZ 75						Ens 		USD		1

		150		POULIE, tension courroie comp. climatiseur, HZJ78/79/75/76-PULLEY,						Unité		USD		1

		151		SCREW BETWEEN  LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79/75/76 VIS FIXATION BR						Unité		USD		1

		152		VIS TETE FRAISEE, MAINTIEN TAMBOURS AV & AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		153		STUD FRONT & REAR HUB HZJ78/79 GOUJON DE MOYEU Av et Ar HZJ7						Unité		USD		1

		154		CAVALIER AR POUR 8 LAMES (long. 210 mm) pour SW PZ/HZ						Unité		USD		1

		155		VIS DE FIXATION D'EXTREMITE DE BARRE STABILISATRICE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		156		VIS DE FIXATION AMORTISSEUR AR PZ/HZJ78/79						Unité		USD		1

		157		GOUJON COLLECTEUR:SORTIE POT D'ECHAPPEMENT						Unité		USD		1

		158		Ecrou, axe silentbloc bras inférieur Av., n°1 D. et G., HIAC						Unité		USD		1

		159		NUT BETWEEN LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79/75/76 ECROU FIXATION BRA						Unité		USD		1

		160		NUT, WING, for AIR CLEANER COVER PZ/HZJ ECROU PAPILLON DE CO						Unité		USD		1

		161		ECROU DE NEZ DE PONT AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		162		U-BOLT NUT ECROU DE CAVALIER HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		163		ECROU DE NEZ DE PONT ARRIERE PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		164		CROMMET SCREW for GLOW PLUG CACHE ECROU de BOUGIE DE PRECHAU						Unité		USD		1

		165		WASHER FRONT & REAR HUB HZJ78/79 RONDELLE de MOYEU Av et Ar						Unité		USD		1

		166		U-BOLT WASHER RONDELLE GROWER DE CAVALIER HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		167		WASHER BETWEEN LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79 RONDELLE FIXATI						Unité		USD		1

		168		RONDELLE D'APPUI D'ECROU ROULEM. MOYEU AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		169		RONDELLE FREIN D'ECROU ROULEM. MOYEU AV. PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		170		JOINT SPY, 1/2 ARBRE DE PONT AVANT PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		171		JOINT SPY DE 1/2 ARBRE DE PONT ARRIERE, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		172		SEAL, OIL for REAR DIFFERENTIAL CARRIER HZJ78/79/75/76 JOINT SPY DE N						Unité		USD		1

		173		JOINT SPI POUR PLATINE DE DIFFERENTIEL AR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		174		JOINT SPY SORTIE AVANT DE BOITE DE TRANSFERT PZ/HZ						Unité		USD		1

		175		JOINT SPY SORTIE AR DE BOITE TRANSFERT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		176		OIL SEAL, for wheel hub JOINT SPY DE MOYEU DE ROUES AVANT ET						Unité		USD		1

		177		BOUCHON, de vidange moteur						Unité		USD		1

		178		BOUCHON, vidange/niveaux de ponts/BV/transfert						Unité		USD		1

		179		BOUCHON, pour vidange de ponts & boites						Unité		USD		1

		180		ROULEMENT (POUR ARBRE PRIMAIRE)						Unité		USD		1

		181		ROULEMENT DE PIVOT DE DIRECTION HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		182		ROULEMENT DE PIVOT DE DIRECTION, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		183		ROULEMENT A ROULEAUX CONIQUES (AV P. PIGNON D'ATTAQUE AR)						Unité		USD		1

		184		ROULEMENT A ROULEAUX CONIQUES AR P. PIGNON D'ATTAQUE AR						Unité		USD		1

		185		ROULEMENT POUR CARTER DE DIFFERENTIEL AR						Unité		USD		1

		186		WHEEL HUB OUTER BEARING ROULEMENT EXT MOYEU ROUE AV HJ/BJ/PZ						Unité		USD		1

		187		WHEEL HUB INNER BEARING ROULEMENT INT MOYEU ROUE AV HJ/BJ/PZ						Unité		USD		1

		188		BUSELURE DE DIRECTION HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		189		SILENT-BLOC BARRE STABILISATRICE AR, EXTREMITE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		190		SILENT BLOC BARRE STAB AV. EXTREMITE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		191		Silent-bloc inférieur de lames ARR., jumelles, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		192		Silent-bloc supérieur de lames ARR., jumelles, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		193		MANCHON (POUR AMORTISSEUR DE CHOC AV) HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		194		SILENT BLOK INTERIEUR D'AXE DE LAMES AR HZJ 78/79						Unité		USD		1

		195		SILENT-BLOC, POUR OEILLET AV. DE LAME ARR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		196		NIPPLE PZJ/HZ GRAISSEUR coudé pour croisillon de cardan PZJ/						Unité		USD		1

		197		GRAISSEUR DROIT, PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		198		JOINT, de bouchon de vidange moteur						Unité		USD		1

		199		GASKET (FOR FUEL TANK) HZJ78/79/75/76 JOINT pour BOUCHON de VIDANG						Unité		USD		1

		200		OIL DRAIN PLUG GASKET JOINT TOUS BOUCHONS DE VIDANGE HJ/BJ/P						Unité		USD		1

		201		ANNEAU DE FIXATION, P. TIGE DE RELAIS						Unité		USD		1

		202		CLIPS for BRAKE HOSE FLEXIBLE HZJ78/79/75/76 CLIP D'ARRET de FLEXI						Unité		USD		1

		203		RONDELLE CAOUTCHOUC DE TIGE SUPPORT DE CAPOT MOTEUR, PZ/HZJ7						Unité		USD		1

		204		RESSORT DE MAINTIEN DE MACHOIRES DE FREIN AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		205		RESSORT DE TENSION (P. LEVIER REGLAGE AUTOMATIQUE FREIN AR)						Unité		USD		1

		206		RESSORT DE RAPPEL MACHOIRES FREIN AR (petit) PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		207		RESSORT DE TRACTION P. RAPPEL LEVIER COUDE FREIN DE STNMNT						Unité		USD		1

		208		CIRCLIPS D'ARBRE DE TRANSMISSION AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		209		STOP DOOR BUTEE DE PORTE						Unité		USD		1

		210		BUTEE FIXEE SUR CAPOT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		211		ENTRETOISE FIXATION EXTREMITE BARRE STABILISATRICE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		212		Entretoise fixation extrém. barre stabilisatrice AR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		213		FILTRE A HUILE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		214		FILTRE a HUILE, moteur 2L-3L-5L						Unité		USD		1

		215		COURROIE ALTERNATEUR 5L						Unité		USD		1

		216		FAN & GENERATOR BELT (by 2) HZ/PZJ 75 COURROIE DE VENTILATEU						Unité		USD		1

		217		THERMOSTAT PZ/HZJ 75/78/79						Unité		USD		1

		218		JOINT D'ECHAPPEMENT, SORTIE DE COLLECTEUR, PZ/HZJ 7#						Unité		USD		1

		219		AXLE BREATHER PLUG RENIFLARD DE PONT HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		220		ECROU DE ROUE LN145						Unité		USD		1

		221		WHEEL NUT HZJ 78/79 ECROU DE ROUE AV & AR, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		222		GOUJON DE ROUE (tambour)EE105, LN85/145						Unité		USD		1

		223		Goujon de roue AV & AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		224		FLEXIBLE, NO.1 POUR AVANT						Unité		USD		1

		225		TUYAU FLEXIBLE P. TUBE DE FREIN AR						Unité		USD		1

		226		Front shock absorber bushes, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		227		RONDELLE INF & SUP SILENT BLOC TIGE BARRE STABIL AR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		228		RONDELLE INTERMED SILENT BLOC TIGE BARRE STABIL AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		229		RONDELLE SIEGE DE SILENT BLOC AMORTISSEUR AV, N°1						Unité		USD		1

		230		RONDELLE D'AMORTISSEUR AR PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		231		RONDELLE D'AMORTISSEUR AR PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		232		Ecrou d'amortisseur de direction et d'amortisseur AV HZJ 7#						Unité		USD		1

		233		ATTACHE (POUR DURITE DE COMBUSTIBLE)						Unité		USD		1

		234		FIXATION RAPIDE, FLEXIBLE RADIATEUR ET RENIFLARDS DE PONTS						Unité		USD		1

		235		CIRCLIPS DE MAINTEIN DU LEVIER DE FREIN A MAIN PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		236		AMPOULE, tableau de bord tous modeles TOYOTA, 12V 3,4W						Unité		USD		1

		237		COURROIE, V (comp. climatiseur), L=1260 mm, HZJ78/79/75-BELT, V						Unité		USD		1

		238		POMPE A GRAISSE A LEVIER 750 cm3						Unité		USD		1

		239		CLE A FILTRE VL, a sangle, diam. maxi. 105 mm						Unité		USD		1

		240		VULCANISING TAPE, per meter RUBAN ADHESIF AUTO-VULCANISANT,						Unité		USD		1

		241		BATTERIE, 12 V/ 690A démarrage, OPTIMA jaune D34/S4,2L						Unité		USD		1

		242		COLLE, "Araldite", 2 composants, tube						Unité		USD		1

		243		LAMP, FLUORESCENT, inspection, tube 8 W, 220 V. LAMPARA FLUO						Unité		USD		1

		244		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 100 x 110 mm						Unité		USD		1

		245		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 200 x 150 mm						Unité		USD		1

		246		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 50 x 110 mm						Unité		USD		1

		247		GANTS DE TRAVAIL, avec protection en cuir, la paire						Unité		USD		1

		248		LUNETTES DE PROTECTION, anti-projections						Unité		USD		1

		249		POMPE À GRAISSE, 500 CM3						Unité		USD		1

		250		HYDROMETRE ACIDE, pour contrôle batterie, corps plastique						Unité		USD		1

		251		BURETTE D'HUILE, 350 cm3, tuyau flexible						Unité		USD		1

		252		(Pompe man. carb.) FILTRE séparateur d'eau (Hydrosorb)						Unité		USD		1

		253		POMPE A HUILE, à piston manuel, vide-fut, pr atelier						Unité		USD		1

		254		CLE AJUSTABLE POUR FILTRE A HUILE						Unité		USD		1

		255		SANGLE D'ARRIMAGE, 2000 kg, 36 mm x 5 m, tendeur + crochets						Unité		USD		1

		256		SANGLE D'ARRIMAGE, 5000 kg, 50 mm x 8 m, tendeur + crochets						Unité		USD		1

		257		CABLE, BOOSTER, 3 m, 300 A. 35 mm2 for battery (the pair) CA						Unité		USD		1

		258		COSSE BATTERIE, pôle négatif						Unité		USD		1

		259		COSSE BATTERIE, pôle positif						Unité		USD		1

		260		ENTONNOIR, FILTRE A RETENTION D'EAU, Ø 216mm, H 250mm						Unité		USD		1

		261		ENTONNOIR, Ø 120 mm						Unité		USD		1

		262		PRESSURE GAUGE, for inner tube Controleur de pression de pneu						Unité		USD		1

		263		VALVE REMOVER, for tyre inner tube DEMONTE VALVE, de chambre						Unité		USD		1

		264		VALVE DE ROUE, pneu tubeless						Unité		USD		1

		265		(hand winch 'ALBA', 1600/2500 kg) SECURITY PIN (tire fort 'A						Unité		USD		1

		266		SANGLE de REMORQUAGE, 10 m x 90mm CMU 3T, rupture 21T						Unité		USD		1

		267		ADDITIVE, FUEL, for injection system cleaning ADITIVO COMBUS						Unité		USD		1

		268		ADDITIF ANTIGEL, circuit de refroidissement, 5 l, bidon						Unité		USD		1

		269		AMPOULE, clignotant, 21 W 12 V						Unité		USD		1

		270		AMPOULE, navette plafonnier 12 V, 10 W, l. 35 mm, Ø 10 mm						Unité		USD		1

		271		JEU D'AMPOULES de rechange, H4, 12 V, culot H4, le coffret						Jeu		USD		1

		272		BULB, sidelight, 5 W, 12 V. BOMBILLA posición 5W, 12 V AMPOU						Unité		USD		1

		273		BULB, stoplight, 21/5 W, 12 V. BOMBILLA, piloto/freno, 21/5						Unité		USD		1

		274		BULB, halogen, H4, 12 V., 3 pins socket AMPOULE, halogene, H						Unité		USD		1

		275		FLUID, BRAKE, J1703E/DOT4, 0.5 liter, tin LIQUIDE DE FREIN,						Unité		USD		1

		276		FUSIBLE, à fourche, type US, 10 A						Unité		USD		1

		277		FUSIBLE, à fourche, type US, 15 A						Unité		USD		1

		278		FUSIBLE, à fourche, type US, 20 A						Unité		USD		1

		279		FUSIBLE, à fourche, type US, 30 A						Unité		USD		1

		280		FUSIBLE, à fourche, type US, 7.5 A						Unité		USD		1

		281		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 10 A						Unité		USD		1

		282		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 15 A						Unité		USD		1

		283		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 20 A						Unité		USD		1

		284		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 30 A						Unité		USD		1

		285		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 7.5 A						Unité		USD		1

		286		Cartouche de COLLE pour PARE-BRISE, 310 ml						Unité		USD		1

		287		GRAISSE, LITHIUM, roulements & multi usage 0,42 l, cartouche						Unité		USD		1

		288		LUBRIFIANT SILICONE, pour glissière vitre de porte						Unité		USD		1

		289		RUSTINE, le coffret (Tip Top TT20 506.091.1)						Unité		USD		1

		290		RUSTINES (TIP TOP) pièce ronde N°1 Ø 35mm, boite de 30						Unité		USD		1

		291		RUSTINES (TIP TOP) pièce ronde N°2 Ø 45mm, boite de 30						Unité		USD		1

		292		TUBE, inner tube, 7,50 x 16', bended valve 70 mm 'CAMARA DE						Unité		USD		1

		293		RIM FLAP, 7.50 x 16' 'PROTECTOR cámara 7.50x16''' FLAP, 7,50						Unité		USD		1

		294		Pneu 295 R16, PROFIL MIXTE, HILUX LAN 25						Unité		USD		1

		295		TYRE HEAVY DUTY profile for Land Cruiser PNEU profil USAGE I						Unité		USD		1

		296		TYRE profile SAND 100% for Land Cruiser PNEU profil 100% SAB						Unité		USD		1

		297		PNEU, MICHELIN XS, 7.50 R16, 108 N						Unité		USD		1

		298		LUBRIFIANT au SILICONE, aerosol, pr. glissiere de vitre						Unité		USD		1

		299		PNEU 7.50 R16 121/120 L Michelin XZE-Y, Pr. charge intensive						Unité		USD		1
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CHECK-LIST POUR SERVICE « A »,  à : ………………………………………………………………………………………..Km



· Nettoyez le moteur

· Changez l’huile moteur

· Changer le préfiltre carburant

· Egouttez l’eau du principal filtre carburant

· Nettoyez le filtre à air (en le lavant et/ou en soufflant de l’air compressé)

· Nettoyez le réceptacle à poussière sous le boitier du filtre

· Vérifiez l’état et la tension des courroies de ventilateur

· Vérifiez le niveau d’huile dans les boites de vitesse et de transfert

· Vérifiez le niveau d’huile dans les essieux et la changer s’il y a de l’eau dans l’huile

· Vérifiez les soupapes d’essieux et leurs tuyaux

· Graissez les joints universels et glissants de l’arbre à cardan 

· Graissez le système de direction

· Vérifiez l’état des suspensions : Ressorts en spirale et/ou à larmes et bagues

· Amortisseurs et bagues 

· Bagues du stabilisateur

· Le bras armé de la suspension, les bras de réglage du haut et du bas et les boulons et bagues de jonction de la barre de contrôle de roulis

· Vérifiez le jeu des roulements des roues avant et arrière et les ajuster si nécessaire.

· Vérifiez l’état du système d’échappement et de ses fixations.

· Vérifiez l’usure et la présence des arrêts caoutchouc/joints d’étanchéité/charnières des portes et du capot

· Vérifiez le fonctionnement des feux de détresse







Nom de la personne responsable de cet entretien ………………………………………………………………………..

Date : ………………………………………………………………..

Signature : ………………………………………………………..
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[bookmark: _GoBack]CHECK-LIST POUR SERVICE FILTRE « B »,  à : ……………………………………………………………………..Km



I.  	Entretien A :

· Nettoyez le moteur,

· Changer l’huile moteur

· Changer le préfiltre carburant

· Egouttez l’eau du principal filtre carburant

· Nettoyez le filtre à air (en le lavant et/ou en soufflant de l’air compressé)

· Nettoyez le réceptacle à poussière sous le boitier du filtre

· Vérifiez l’état et la tension des courroies de ventilateur

· Vérifiez le niveau d’huile dans les boites de vitesse et de transfert 

· Vérifiez le niveau d’huile dans les essieux et la changer s’il y a de l’eau dans l’huile 

· Vérifier les soupapes d’essieux et leurs tuyaux 

· Graissez les joints universels et glissants de l’arbre à cardan 

· Graissez le système de direction 

· Vérifiez l’état des suspensions : 

· Ressorts en spirale et/ou à lames et bagues 

· Bagues et amortisseurs

· Bagues du stabilisateur

· Le bras armé de la suspension, les bras de réglage du haut et du bas et les boulons et bagues de jonction de la barre de contrôle de roulis 

· Vérifiez le jeu des roulements des roues avant et arrière et les ajuster si nécessaire.

· Vérifiez l’état du système d’échappement et de ses fixations 

· Vérifiez l’usure et la présence des arrêts caoutchouc/joints d’étanchéité/charnières des portes et du capot

· Vérifiez le fonctionnement des feux de détresse

2.	Plus :

· Changez le filtre à l’huile,

· Changez le principal filtre carburant,

· Vérifiez le jeu dans la tringlerie du système de direction,

· Vérifiez l’état des fixations du moteur et de la boite de vitesse,

· Vérifiez et nettoyez les plaquettes et les disques des freins avant 



Nom de la personne responsable de cet entretien ………………………………………………………………………..

Date : ………………………………………………………………..
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[bookmark: _GoBack]CHECK-LIST POUR SERVICE FILTRE « C »,  à : ……………………………………………………………………..Km



· Nettoyez le moteur,

· Changez l’huile moteur et le filtre,

· Changez le préfiltre carburant et le filtre principal,

· Nettoyez le filtre à air (en le lavant et/ou en soufflant de l’air compressé).

· Nettoyez le réceptacle à poussière sous le boitier du filtre,

· Vérifiez l’état et la tension des courroies de ventilateur,

· Vérifiez les soupapes des essieux et leurs tuyaux,

· Graissez les joints universels et glissants de l’arbre à cardan,

· Graissez le système de direction,

· Vérifiez l’état des suspensions, 

· Vérifiez l’usure et la présence des arrêts caoutchouc/joints d’étanchéité/charnières des portes et du capot,

· Vérifiez le fonctionnement des feux de détresse,

· Vérifiez le jeu dans le tringlerie du système de direction,

· Vérifiez l’état des fixations du moteur et de la boite de vitesse,

· Vérifiez et nettoyez les plaquettes et les disques des freins avant,

· Changer l’huile de la boite de vitesse et de la boite de transfert,

· Changez l’huile des essieux avant et arrière,

· Changer le niveau de graissage des joints articulés des essieux avant,

· Vérifiez le jeu dans les coussinets de levier de connexion de la barre d’accouplement,

· Vérifiez les tambours et des patins des freins arrière,

· Vérifiez les fuites possibles dans les cylindres de freins arrière,

· Vérifiez le jeu dans les joints universels (dans l’arbre à cadran avant et arrière)

· Vérifiez tous les écrous et boulons de la suspension,

· Graissez les serrures et charnières de portes,

· Bornes de batterie et état des cosses (nettoyez, graissez, remplacez les cosses si nécessaire)

· Câblage de la radio, nettoyage et resserrage du câble de connexion de terre de l’antenne,

· Rotation des pneus, y compris le pneu de secours 
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Feuille Microsoft Excel 97-2003
Feuil1

										A remplir par le fournisseur: prix selon les intervals

		N° Ligne d'Article		Description des Biens/Services
(ajouter une pièce jointe pour la spécification technique si elle est très détaillée)						Unité		Devise 		Quantité 		Prix unitaire

		Dans le cadre de la mise en place des accords cadre d'achat du carburant, pour une durée de 2 ans, nous sollicitons les éventuels intéressés à soumisionner de nous faire parvenir sous plit fermés portant ma la référence  ITT/GOM/2022/014


		1		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Element prefiltre de gasoil, PZ/HZJ75/78/79		Unité		USD		1

		2		KIT CYLINDRE RECEPTEUR EMBRAYAGE, 						Kit		USD		1

		3		NECESSAIRE JOINT révision bte transfert						Paquet 		USD		1

		4		KIT CROISILLON D'ARBRE de TRANSMISSION AR 						Kit		USD		1

		5		CROISILLON DE CARDAN AVANT HZJ75/80, LN10#, LH202						Unité		USD		1

		6		KIT SOUFLET DE CARDAN AV. INF. & EXT., 						Kit		USD		1

		7		NECESSAIRE DE JOINT D'ESSIEU AVANT HZJ78/79/75/76						Paquet 		USD		1

		8		NECESSAIRE JOINT BOITIER DIRECT. ASSIST. (RECIR. BILLES)						Paquet 		USD		1

		9		KIT JOINTS DE POMPE DE DIRECTION ASSISTEE, HZJ78/79/75/76						Kit		USD		1

		10		JEU de PLAQUETTES FREIN AV HZJ 78/79/75/76						Jeu		USD		1

		11		KIT REPARATION ETRIER DE FREIN AV HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		12		KIT AXE DE LAME AR HZJ 78/79/75/76 						Kit		USD		1

		13		KIT REPARATION MAITRE CYL. DE FREIN (AV A DISQUE), HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		14		JEUX DE MACHOIRES DE FREIN ARRIERE PZ/HZJ75/78/79						Jeu		USD		1

		15		KIT REPARATION CYL. de FREIN AR (AV a disque) PZ/HZJ75/78/79						Kit		USD		1

		16		Kit de cales anti-grincement de frein AV, HZJ 78/79/75/76						Kit		USD		1

		17		CRIC mécanique, Toyota, HZJ78/79/75/76-JACK, Toyota, HZJ78/79						Unité		USD		1

		18		RALLONGE de cric, HZJ78/79/75/76-HANDLE extension, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		19		SST TIGE DE CRIC LAND CRUISER SERIE 75						Unité		USD		1

		20		SST TERMINAISON DE TIGE DE CRIC LAND CRUISER SERIE 80						Unité		USD		1

		21		JOINT de CARTER DE DISTRIBUTION HZJ75/78/79, 						Paquet 		USD		1

		22		JOINT, pour bouchons de vid. & niv., ponts						Paquet 		USD		1

		23		SUPPORT MOTEUR AV, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		24		ISOLANT D'ACCOUPLEMENT MOTEUR AR NO. 1 HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		25		POULIE TENDEUR COURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ 						Unité		USD		1

		26		TENDEUR hydrauliqueCOURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ 						Unité		USD		1

		27		COURROIE DE DISTRIBUTION 1HZ, production Apres 98/05						Unité		USD		1

		28		POMPE A EAU PZ/HZ						Unité		USD		1

		29		COUPLEUR de VENTILATEUR 1HZ depuis 1999/08						Unité		USD		1

		30		VENTILATEUR POUR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		31		BOUCHON DE RADIATEUR, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		32		SOUS ENSEMBLE DE BOUCLIER DE VENTILATEUR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		33		SILENT-BLOC POT D'ECHAPPEMENT PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		34		EPURATEUR D'AIR EXT. pour SCHNORKEL PZJ/HZJ 7# Depuis 9201						Unité		USD		1

		35		Element de filtre a air sec lavable, PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		36		BOUGIE de PRECHAUFFAGE HZJ75/78/79 , (11/12V) apres 98/05						Unité		USD		1

		37		JOINT VIS PURGE FILTRE DECANTEUR BJ APRES 10/88 & PZ/HZJ7#						Unité		USD		1

		38		POMPE D'AMORCAGE COMBUSTIBLE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		39		BOL + INDICATEUR D'EAU GASOIL HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		40		VIS DE PURGE DE FILTRE DECANTEUR GASOIL HZJ 78/79/75/76, 						Unité		USD		1

		41		ELEMENT FILTRE DECANTEUR a GASOIL HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		42		RONDELLE JOINT ALUMINIUM pour rampe tuyau de fuite PZ						Unité		USD		1

		43		KIT DE DEMARREUR, BORNE MAGNETIQUE, 1PZ, 1HZ, 2L, 3L						Kit		USD		1

		44		RELAIS DE PRECHAUFFAGE secondaire 12 Volts HZJ75						Unité		USD		1

		45		MECANISME D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		46		Clutch bearing, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		47		DISQUE D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		48		CAOUTCHOUC de PEDALE FREIN & EMBRAYAGE HZJ75						Unité		USD		1

		49		MAITRE CYLINDRE D'EMBRAYAGE HZJ78/79/75/76 uniquement LHD						Unité		USD		1

		50		Obturateur de vis de purge de frein PZ/HZJ						Unité		USD		1

		51		SOUS-ENS. CONTREBRIDE DE PIGNON D'ATTAQUE AV						Unité		USD		1

		52		SOUS-ENS. CONTREBRIDE DE PIGNON D'ATTAQUE AR, DEPUIS 9/2009						Unité		USD		1

		53		ENTRETOISE DE PALIER DE PIGNON D'ATTAQUE PONT AR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		54		JOINT PAPIER, DIFFERENTIEL DE PONT ARRIERE PZ/HZ						Unité		USD		1

		55		RONDELLES CONIQUES DE MOYEU DE ROUES AV & AR, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		56		Vis de blocquage d'écrou de moyeu Ar, PZ/HZJ75/78/79						Unité		USD		1

		57		CONTRE-ECROU DE ROULEMENT D'ESSIEU ARRIERE						Unité		USD		1

		58		PLAQUE DE CONTRE-ECROU, ROULEMENT MOYEU AV, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		59		TAMBOUR DE FREIN AR AVEC PONT FLOTTANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		60		Front knuckle gasket kit, HZJ 78/79						Unité		USD		1

		61		BROCHE DE FUSEE D'ESSIEU AV avec MANCHON HZJ7#						Unité		USD		1

		62		JOINT DE BRIDE EXTERIEURE D'ARBRE D'ESSIEU AV & AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		63		CAPUCHON CACHE POUSSIERE DE MOYEU AV HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		64		DISQUE AV 78/79/75/76						Unité		USD		1

		65		ECROU DE REGLAGE DE ROULEMENT DE MOYEU AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		66		BOUCHON de RESERVOIR D'HUILE de DIRECTION ASISTEE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		67		POMPE A AILETTE DE DIRECTION ASSISTEE HZJ						Unité		USD		1

		68		SOUS ENS. EXTREMITE DROITE DE TIGE DE RELAIS DE DIRECTION						Unité		USD		1

		69		ROTULE REGLABLE GAUCHE POUR RHD HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		70		JOINT CACHE POUSSIERE						Unité		USD		1

		71		Amortisseur de direction, HZJ 78/79/75/76 Mk2						Unité		USD		1

		72		CABLE de FREIN a MAIN HZJ 78/75 LHD						Unité		USD		1

		73		CABLE de FREIN a MAIN HZJ 79/75 RHD						Unité		USD		1

		74		RATRAPAGE DE JEUX AUTOMATIQUE FREIN AR DROIT HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		75		RATRAPAGE DE JEUX AUTOMATIQUE FREIN AR GAUCHE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		76		Sous Ens. Maitre cylindre de frein, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		77		TUYAU FREIN Ar Droit N?3, HZJ78/79/75/76 depuis 01-2007						Unité		USD		1

		78		GOUPILLE MAINTIEN DE MACHOIRES DE FREIN AV & AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		79		CUVETTE DE MAINTIEN DES MACHOIRES DE FREIN HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		80		BOUCHON D'ORIFICE FREIN ARRIERE						Unité		USD		1

		81		Bouchon d'inspection frein AR						Unité		USD		1

		82		CYLINDRE DE FREIN DE ROUE AR, AV A DISQUE PZ/HZ						Unité		USD		1

		83		PETIT CABLE DE FREIN A MAIN (interieur tambour AR) HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		84		LEVIER REGLAGE AUTOMATIQUE FREIN AR DROIT PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		85		LEVIER REGLAGE AUTO FREIN ARRIERE AR GAUCHE PZ/HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		86		PISTON DE FREIN A DISQUE AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		87		SILENT BLOC BARRE DE REACTION HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		88		RESSORT A SPIRAL DE SUSP. AV. L= 431, RENFORCE, HZJ78/75/76						Unité		USD		1

		89		BOULON de CENTRAGE 8 LAMES ARRIERE(L105mm) HZJ 78/75/76						Unité		USD		1

		90		ECROU DE BOULON DE CENTRAGE DE LAMES ARRIERE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		91		ENSEMBLE RESSORT CAOUTCHOUC DROIT DE SUSPENSION AV HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		92		ENSEMBLE RESSORT CAOUTC/C GAUCHE de SUSPENSION AV HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		93		RONDELLE SIEGE DE SILENT BLOC AMORTISSEUR AV, N°2						Unité		USD		1

		94		AMORTISSEUR AVANT HZJ78/79/75/76						Jeu		USD		1

		95		AMORTISSEUR ARRIERE HZJ78/75/76						Jeu		USD		1

		96		SILENT-BLOC DE BRAS INFERIEUR AU PONT HZJ78/79/80/75/76						Unité		USD		1

		97		MANCHON DE BARRE DE REGLAGE LATERAL HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		98		LINK SUB ASSY, STABILIZER HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		99		BIELLETTE DE STABILISATRIVE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		100		SILENT-BLOC DE BARRE STABILISATRICE AR 78/79/75/76						Unité		USD		1

		101		SILENT-BLOC BARRE STABILISATRICE AV. PALIER CENTRAL HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		102		SILENT-BLOC DE TIGE BARRE STABILISATRICE ARR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		103		COUVERCLE DE RACCORD DE STABILISATEUR						Unité		USD		1

		104		PLATINE FIXATION DRT NO.1 BARRE STABILISATRICE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		105		PLATINE FIXATION GAU. NO.1 BARRE STABILISATRICE AV. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		106		SCHNORKEL CONDUIT D' AIR HORIZONTAL HZJ78/79/75/76  depuis 2007						Unité		USD		1

		107		SCHNORKEL CONDUIT ADM AIR VERTICAL HZJ78/79/75/76 Mk2 depuis 2007						Unité		USD		1

		108		BUTEE de CAPOT HZJ78/79/75/76, depuis 01-2007						Unité		USD		1

		109		SILENT BLOC LATERAL DE CAPOT HZJ78/79/75/76, avant 01/2007						Unité		USD		1

		110		SILENT BLOC LATERAL DE CAPOT HZJ78/79/75/76, depuis 01/2007						Unité		USD		1

		111		AGRAPHE de TRINGLE de CAPOT HZJ75 & 78/79 						Unité		USD		1

		112		AGRAFE TRINGLE CAPOT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		113		PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis 07/2009						Unité		USD		1

		114		ARETOIR de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		115		BUTEE N°1 de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		116		BUTEE N°2 de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		117		JOINT DE PARE-BRISE, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		118		JOINT de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis 07/2009						Unité		USD		1

		119		RETENU de PARE BRISE Colle, HZJ 78/79/75/76, Depuis  07/2009						Unité		USD		1

		120		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AV DROITE, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		121		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AV GAUCHE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		122		JOINT d'ETANCHEITE de PORTE AR DROITE HZJ78/79/76/75 						Unité		USD		1

		123		JOINT d'ETANCHEITE DE PORTE AR GAUCHE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		124		CHARNIERE PORTE AR D						Unité		USD		1

		125		CHARNIERE DE PORTE AR G.						Unité		USD		1

		126		CHARNIERE PORTE AR D.						Unité		USD		1

		127		CHARNIERE PORTE AR G.						Unité		USD		1

		128		SOUS-ENS. BUTEE SUPERIEURE PORTE ARRIERE						Unité		USD		1

		129		BARILLET et CLES de CONTACT HZJ78/79/75						Unité		USD		1

		130		SOUS-ENSEMBLE POIGNEE INTERIEURE DROITE DE PORTE AVANT 78/79/75						Unité		USD		1

		131		ENSEMBLE MANIVELLE POUR LEVE-GLACES DE PORTE AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		132		SOUS-ENS. DE LEVE-GLACES DROIT DE PORTE AV HZJ with *VW						Unité		USD		1

		133		MECANISME LEVE VITRE PORTE AV. GAUCHE AVEC DEFLECTEUR						Unité		USD		1

		134		PARE SOLEIL DROIT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		135		PARE SOLEIL GAUCHE GRIS HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		136		FILTRE DE TUBE D'ASPIRATION GASOIL HZJ7# apres 07/2002						Unité		USD		1

		137		BOUCHON DE RESERVOIR HARD TOP HZJ# (sans clees!)						Unité		USD		1

		138		SANGLE DE RESERVOIR SUPPLEMENTAIRE PZ/HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		139		ENS. PRINCIP. SOLENOIDE COMM. RESERVOIR, HZJ 78/79/75/76						Ens 		USD		1

		140		ENS. RETOUR SOLENOIDE COMM. RESERVOIR, HZJ 78/79/75/76						Ens 		USD		1

		141		ENS. BLOC OPTIQUE de PHARE AV DROIT HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		142		ENS. BLOC OPTIQUE de PHARE AV GAUCHE HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		143		CABOCHON DE FEU AR DROIT DE SW HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		144		CABOCHON DE FEU AR GAUCHE DE SW HZJ 78/75/76/79						Unité		USD		1

		145		CAPTEUR DE COMPTEUR DE VITESSE HZJ7# 9908-						Unité		USD		1

		146		ENSEMBLE DE BALAI D'ESSIUE-GLACES GAU DE PARE-BRISE HZJ78/79/75/76						Ens 		USD		1

		147		ENS. DE SOLENOIDE DE TRACTION AV						Ens 		USD		1

		148		KLAXON (ton aigu) HZJ75						Unité		USD		1

		149		ENSEMBLE D'AVERTISSEUR GRAVE HZ/PZ 75						Ens 		USD		1

		150		POULIE, tension courroie comp. climatiseur, HZJ78/79/75/76-PULLEY,						Unité		USD		1

		151		SCREW BETWEEN  LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79/75/76 VIS FIXATION BR						Unité		USD		1

		152		VIS TETE FRAISEE, MAINTIEN TAMBOURS AV & AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		153		STUD FRONT & REAR HUB HZJ78/79 GOUJON DE MOYEU Av et Ar HZJ7						Unité		USD		1

		154		CAVALIER AR POUR 8 LAMES (long. 210 mm) pour SW PZ/HZ						Unité		USD		1

		155		VIS DE FIXATION D'EXTREMITE DE BARRE STABILISATRICE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		156		VIS DE FIXATION AMORTISSEUR AR PZ/HZJ78/79						Unité		USD		1

		157		GOUJON COLLECTEUR:SORTIE POT D'ECHAPPEMENT						Unité		USD		1

		158		Ecrou, axe silentbloc bras inférieur Av., n°1 D. et G., HIAC						Unité		USD		1

		159		NUT BETWEEN LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79/75/76 ECROU FIXATION BRA						Unité		USD		1

		160		NUT, WING, for AIR CLEANER COVER PZ/HZJ ECROU PAPILLON DE CO						Unité		USD		1

		161		ECROU DE NEZ DE PONT AVANT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		162		U-BOLT NUT ECROU DE CAVALIER HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		163		ECROU DE NEZ DE PONT ARRIERE PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		164		CROMMET SCREW for GLOW PLUG CACHE ECROU de BOUGIE DE PRECHAU						Unité		USD		1

		165		WASHER FRONT & REAR HUB HZJ78/79 RONDELLE de MOYEU Av et Ar						Unité		USD		1

		166		U-BOLT WASHER RONDELLE GROWER DE CAVALIER HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		167		WASHER BETWEEN LOWER ARM & CHASSIS HZJ 78/79 RONDELLE FIXATI						Unité		USD		1

		168		RONDELLE D'APPUI D'ECROU ROULEM. MOYEU AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		169		RONDELLE FREIN D'ECROU ROULEM. MOYEU AV. PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		170		JOINT SPY, 1/2 ARBRE DE PONT AVANT PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		171		JOINT SPY DE 1/2 ARBRE DE PONT ARRIERE, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		172		SEAL, OIL for REAR DIFFERENTIAL CARRIER HZJ78/79/75/76 JOINT SPY DE N						Unité		USD		1

		173		JOINT SPI POUR PLATINE DE DIFFERENTIEL AR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		174		JOINT SPY SORTIE AVANT DE BOITE DE TRANSFERT PZ/HZ						Unité		USD		1

		175		JOINT SPY SORTIE AR DE BOITE TRANSFERT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		176		OIL SEAL, for wheel hub JOINT SPY DE MOYEU DE ROUES AVANT ET						Unité		USD		1

		177		BOUCHON, de vidange moteur						Unité		USD		1

		178		BOUCHON, vidange/niveaux de ponts/BV/transfert						Unité		USD		1

		179		BOUCHON, pour vidange de ponts & boites						Unité		USD		1

		180		ROULEMENT (POUR ARBRE PRIMAIRE)						Unité		USD		1

		181		ROULEMENT DE PIVOT DE DIRECTION HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		182		ROULEMENT DE PIVOT DE DIRECTION, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		183		ROULEMENT A ROULEAUX CONIQUES (AV P. PIGNON D'ATTAQUE AR)						Unité		USD		1

		184		ROULEMENT A ROULEAUX CONIQUES AR P. PIGNON D'ATTAQUE AR						Unité		USD		1

		185		ROULEMENT POUR CARTER DE DIFFERENTIEL AR						Unité		USD		1

		186		WHEEL HUB OUTER BEARING ROULEMENT EXT MOYEU ROUE AV HJ/BJ/PZ						Unité		USD		1

		187		WHEEL HUB INNER BEARING ROULEMENT INT MOYEU ROUE AV HJ/BJ/PZ						Unité		USD		1

		188		BUSELURE DE DIRECTION HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		189		SILENT-BLOC BARRE STABILISATRICE AR, EXTREMITE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		190		SILENT BLOC BARRE STAB AV. EXTREMITE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		191		Silent-bloc inférieur de lames ARR., jumelles, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		192		Silent-bloc supérieur de lames ARR., jumelles, HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		193		MANCHON (POUR AMORTISSEUR DE CHOC AV) HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		194		SILENT BLOK INTERIEUR D'AXE DE LAMES AR HZJ 78/79						Unité		USD		1

		195		SILENT-BLOC, POUR OEILLET AV. DE LAME ARR. HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		196		NIPPLE PZJ/HZ GRAISSEUR coudé pour croisillon de cardan PZJ/						Unité		USD		1

		197		GRAISSEUR DROIT, PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		198		JOINT, de bouchon de vidange moteur						Unité		USD		1

		199		GASKET (FOR FUEL TANK) HZJ78/79/75/76 JOINT pour BOUCHON de VIDANG						Unité		USD		1

		200		OIL DRAIN PLUG GASKET JOINT TOUS BOUCHONS DE VIDANGE HJ/BJ/P						Unité		USD		1

		201		ANNEAU DE FIXATION, P. TIGE DE RELAIS						Unité		USD		1

		202		CLIPS for BRAKE HOSE FLEXIBLE HZJ78/79/75/76 CLIP D'ARRET de FLEXI						Unité		USD		1

		203		RONDELLE CAOUTCHOUC DE TIGE SUPPORT DE CAPOT MOTEUR, PZ/HZJ7						Unité		USD		1

		204		RESSORT DE MAINTIEN DE MACHOIRES DE FREIN AR PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		205		RESSORT DE TENSION (P. LEVIER REGLAGE AUTOMATIQUE FREIN AR)						Unité		USD		1

		206		RESSORT DE RAPPEL MACHOIRES FREIN AR (petit) PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		207		RESSORT DE TRACTION P. RAPPEL LEVIER COUDE FREIN DE STNMNT						Unité		USD		1

		208		CIRCLIPS D'ARBRE DE TRANSMISSION AV PZ/HZ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		209		STOP DOOR BUTEE DE PORTE						Unité		USD		1

		210		BUTEE FIXEE SUR CAPOT HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		211		ENTRETOISE FIXATION EXTREMITE BARRE STABILISATRICE HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		212		Entretoise fixation extrém. barre stabilisatrice AR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		213		FILTRE A HUILE HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		214		FILTRE a HUILE, moteur 2L-3L-5L						Unité		USD		1

		215		COURROIE ALTERNATEUR 5L						Unité		USD		1

		216		FAN & GENERATOR BELT (by 2) HZ/PZJ 75 COURROIE DE VENTILATEU						Unité		USD		1

		217		THERMOSTAT PZ/HZJ 75/78/79						Unité		USD		1

		218		JOINT D'ECHAPPEMENT, SORTIE DE COLLECTEUR, PZ/HZJ 7#						Unité		USD		1

		219		AXLE BREATHER PLUG RENIFLARD DE PONT HJ/BJ/PZ/HZ						Unité		USD		1

		220		ECROU DE ROUE LN145						Unité		USD		1

		221		WHEEL NUT HZJ 78/79 ECROU DE ROUE AV & AR, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		222		GOUJON DE ROUE (tambour)EE105, LN85/145						Unité		USD		1

		223		Goujon de roue AV & AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		224		FLEXIBLE, NO.1 POUR AVANT						Unité		USD		1

		225		TUYAU FLEXIBLE P. TUBE DE FREIN AR						Unité		USD		1

		226		Front shock absorber bushes, HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		227		RONDELLE INF & SUP SILENT BLOC TIGE BARRE STABIL AR HZJ78/79/75/76						Unité		USD		1

		228		RONDELLE INTERMED SILENT BLOC TIGE BARRE STABIL AR HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		229		RONDELLE SIEGE DE SILENT BLOC AMORTISSEUR AV, N°1						Unité		USD		1

		230		RONDELLE D'AMORTISSEUR AR PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		231		RONDELLE D'AMORTISSEUR AR PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		232		Ecrou d'amortisseur de direction et d'amortisseur AV HZJ 7#						Unité		USD		1

		233		ATTACHE (POUR DURITE DE COMBUSTIBLE)						Unité		USD		1

		234		FIXATION RAPIDE, FLEXIBLE RADIATEUR ET RENIFLARDS DE PONTS						Unité		USD		1

		235		CIRCLIPS DE MAINTEIN DU LEVIER DE FREIN A MAIN PZ/HZJ 78/79/75/76						Unité		USD		1

		236		AMPOULE, tableau de bord tous modeles TOYOTA, 12V 3,4W						Unité		USD		1

		237		COURROIE, V (comp. climatiseur), L=1260 mm, HZJ78/79/75-BELT, V						Unité		USD		1

		238		POMPE A GRAISSE A LEVIER 750 cm3						Unité		USD		1

		239		CLE A FILTRE VL, a sangle, diam. maxi. 105 mm						Unité		USD		1

		240		VULCANISING TAPE, per meter RUBAN ADHESIF AUTO-VULCANISANT,						Unité		USD		1

		241		BATTERIE, 12 V/ 690A démarrage, OPTIMA jaune D34/S4,2L						Unité		USD		1

		242		COLLE, "Araldite", 2 composants, tube						Unité		USD		1

		243		LAMP, FLUORESCENT, inspection, tube 8 W, 220 V. LAMPARA FLUO						Unité		USD		1

		244		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 100 x 110 mm						Unité		USD		1

		245		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 200 x 150 mm						Unité		USD		1

		246		BAC DE STOCKAGE CARTON, 300 x 50 x 110 mm						Unité		USD		1

		247		GANTS DE TRAVAIL, avec protection en cuir, la paire						Unité		USD		1

		248		LUNETTES DE PROTECTION, anti-projections						Unité		USD		1

		249		POMPE À GRAISSE, 500 CM3						Unité		USD		1

		250		HYDROMETRE ACIDE, pour contrôle batterie, corps plastique						Unité		USD		1

		251		BURETTE D'HUILE, 350 cm3, tuyau flexible						Unité		USD		1

		252		(Pompe man. carb.) FILTRE séparateur d'eau (Hydrosorb)						Unité		USD		1

		253		POMPE A HUILE, à piston manuel, vide-fut, pr atelier						Unité		USD		1

		254		CLE AJUSTABLE POUR FILTRE A HUILE						Unité		USD		1

		255		SANGLE D'ARRIMAGE, 2000 kg, 36 mm x 5 m, tendeur + crochets						Unité		USD		1

		256		SANGLE D'ARRIMAGE, 5000 kg, 50 mm x 8 m, tendeur + crochets						Unité		USD		1

		257		CABLE, BOOSTER, 3 m, 300 A. 35 mm2 for battery (the pair) CA						Unité		USD		1

		258		COSSE BATTERIE, pôle négatif						Unité		USD		1

		259		COSSE BATTERIE, pôle positif						Unité		USD		1

		260		ENTONNOIR, FILTRE A RETENTION D'EAU, Ø 216mm, H 250mm						Unité		USD		1

		261		ENTONNOIR, Ø 120 mm						Unité		USD		1

		262		PRESSURE GAUGE, for inner tube Controleur de pression de pneu						Unité		USD		1

		263		VALVE REMOVER, for tyre inner tube DEMONTE VALVE, de chambre						Unité		USD		1

		264		VALVE DE ROUE, pneu tubeless						Unité		USD		1

		265		(hand winch 'ALBA', 1600/2500 kg) SECURITY PIN (tire fort 'A						Unité		USD		1

		266		SANGLE de REMORQUAGE, 10 m x 90mm CMU 3T, rupture 21T						Unité		USD		1

		267		ADDITIVE, FUEL, for injection system cleaning ADITIVO COMBUS						Unité		USD		1

		268		ADDITIF ANTIGEL, circuit de refroidissement, 5 l, bidon						Unité		USD		1

		269		AMPOULE, clignotant, 21 W 12 V						Unité		USD		1

		270		AMPOULE, navette plafonnier 12 V, 10 W, l. 35 mm, Ø 10 mm						Unité		USD		1

		271		JEU D'AMPOULES de rechange, H4, 12 V, culot H4, le coffret						Jeu		USD		1

		272		BULB, sidelight, 5 W, 12 V. BOMBILLA posición 5W, 12 V AMPOU						Unité		USD		1

		273		BULB, stoplight, 21/5 W, 12 V. BOMBILLA, piloto/freno, 21/5						Unité		USD		1

		274		BULB, halogen, H4, 12 V., 3 pins socket AMPOULE, halogene, H						Unité		USD		1

		275		FLUID, BRAKE, J1703E/DOT4, 0.5 liter, tin LIQUIDE DE FREIN,						Unité		USD		1

		276		FUSIBLE, à fourche, type US, 10 A						Unité		USD		1

		277		FUSIBLE, à fourche, type US, 15 A						Unité		USD		1

		278		FUSIBLE, à fourche, type US, 20 A						Unité		USD		1

		279		FUSIBLE, à fourche, type US, 30 A						Unité		USD		1

		280		FUSIBLE, à fourche, type US, 7.5 A						Unité		USD		1

		281		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 10 A						Unité		USD		1

		282		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 15 A						Unité		USD		1

		283		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 20 A						Unité		USD		1

		284		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 30 A						Unité		USD		1

		285		FUSIBLE, à fourche, type mini US, 7.5 A						Unité		USD		1

		286		Cartouche de COLLE pour PARE-BRISE, 310 ml						Unité		USD		1

		287		GRAISSE, LITHIUM, roulements & multi usage 0,42 l, cartouche						Unité		USD		1

		288		LUBRIFIANT SILICONE, pour glissière vitre de porte						Unité		USD		1

		289		RUSTINE, le coffret (Tip Top TT20 506.091.1)						Unité		USD		1

		290		RUSTINES (TIP TOP) pièce ronde N°1 Ø 35mm, boite de 30						Unité		USD		1

		291		RUSTINES (TIP TOP) pièce ronde N°2 Ø 45mm, boite de 30						Unité		USD		1

		292		TUBE, inner tube, 7,50 x 16', bended valve 70 mm 'CAMARA DE						Unité		USD		1

		293		RIM FLAP, 7.50 x 16' 'PROTECTOR cámara 7.50x16''' FLAP, 7,50						Unité		USD		1

		294		Pneu 295 R16, PROFIL MIXTE, HILUX LAN 25						Unité		USD		1

		295		PNEU 205/80 R16 104T XL, MICHELIN LATITUDE CROSS DT 						Unité		USD		1

		296		PNEU, BFGOODRICH MUD TERRAIN T/A						Unité		USD		1

		297		PNEU, MICHELIN XS, 7.50 R16, 108 N						Unité		USD		1

		298		LUBRIFIANT au SILICONE, aerosol, pr. glissiere de vitre						Unité		USD		1

		299		PNEU 7.50 R16 121/120 L Michelin XZE-Y, Pr. charge intensive						Unité		USD		1
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TERMS AND CONDITIONS OF BIDDING

Definitions
In addition to the terms defined in the Cover Letter, in these Conditions, the following definitions apply:

(a) Award Criteria - the award criteria set out in the Invitation to Tender.
(b) Potential supplier - a person or organisation who bids for the tender.
(c) Conditions - the conditions set out in this 'Conditions of Tendering 'document.
(d) Cover Letter - the cover letter attached to the Tender Information Pack.
(e) Goods and/or Services - everything purchased by SCI under the contract.
® Invitation to Tender - the Tender Information, these Conditions, SCI’s Terms and Conditions of

Purchase, SCl's Child Safeguarding Policy, SCl's Anti Bribery and Corruption Policy and the IAPG Code of
Conduct.

(2 SCI - Save the Children International (formerly known as The International Save the Children
Alliance Charity), a charitable company limited by guarantee registered in England and Wales (company
number 03732267; charity number 1076822) whose registered office is at St Vincent House, 30 Orange
Street, London, WC2H 7HH.

(h) Specification - any specification for the Goods and/or Services, including any related plans and
drawings, supplied by SCI to the Supplier, or specifically produced by the Supplier for SCI, in connection with
the tender.

(i) Supplier - the party which provides Goods and/or Services to SCI.

The Contract

The contract awarded shall be for the supply of goods and/or services, subject to SCI’s Terms and
Conditions of Purchase (attached to these Conditions). SCI reserves the right to undertake a formal review
of the contract after twelve (12) months.

Late tenders
Tenders received after the Closing Date will not be considered, unless there are in SCI’s sole discretion
exceptional circumstances which have caused the delay.

Correspondence

All communications from Potential suppliers to SCI relating to the tender must be in writing and addressed
to the person identified in this Invitation to Tender. Any request for information should be received at least
5 days before the Closing Date, as defined in the Invitation to Tender. Where appropriate responses to
questions submitted by any Potential supplier will be circulated by SCI to all Potential supplier s to ensure
fairness in the process.

Acceptance of tenders

SCI may, unless the Potential supplier expressly stipulates to the contrary in the tender, accept whatever
part of a tender that SCI so wishes. SCl is under no obligation to accept the lowest or any tender.
Alternative offer

If the Potential supplier wishes to propose modifications to the tender (which may provide a better way to
achieve SCI’s Specification) these may, at SCl's discretion, be considered as an Alternative Offer. The
Potential supplier must make any Alternative Offer in a separate letter to accompany the Tender. SCl is
under no obligation to accept Alternative Offers.

Prices
Tendered prices must be shown as both inclusive of and exclusive of any Value Added Tax chargeable or any

similar tax (if applicable).

No reimbursement of tender expenses





Expenses incurred in the preparation and dispatch of the tender will not be reimbursed.

Non-Disclosure and Confidentiality

Potential suppliers must treat the Invitation to Tender, contract and all associated documentation (including
the Specification) and any other information relating to SCI’s employees, servants, officers, partners or its
business or affairs (the "Confidential Information”) as confidential. All Potential suppliers shall:
recognise the confidential nature of the Confidential Information;

respect the confidence placed in the Potential supplier by SCI by maintaining the secrecy of the Confidential
Information;

not employ any part of the Confidential Information without SCl's prior written consent, for any purpose
except that of tendering for business from SCI;

not disclose the Confidential Information to third parties without SCl's prior written consent;

not employ their knowledge of the Confidential Information in any way that would be detrimental or harmful
to SCI;

use all reasonable efforts to prevent the disclosure of the Confidential Information to third parties;

notify SCI immediately of any possible breach of the provisions of this Condition 9 and acknowledge that
damages may not be an adequate remedy for such a breach.

Award Procedure
SCI’s Procurement Committee will review the Potential suppliers and their tenders to determine, in
accordance with the Award Criteria, whether they will award the contract to any one of them.

Information and Record Keeping

SCI shall consider any reasonable request from any unsuccessful Potential supplier for feedback on its bid
and, where it is appropriate and proportionate to do so, provide the unsuccessful Potential supplier with
reasons why the bid was rejected. Where applicable, this information shall be provided within 30 business
days from (but not including) the date on which SCI receives the request.

Anti-Bribery and Corruption
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Anti-Bribery and Corruption Policy (attached
to these Conditions).

Child Protection
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’s Child Safeguarding Policy (attached to these
Conditions).

Human Trafficking and Modern Slavery
All Potential suppliers are required to comply fully with SCI’'s Human Trafficking and Modern Slavery Policy
(attached to these Conditions).

Exclusion Criteria

Any Potential supplier is required to confirm in writing that:
Neither it nor any related company to which it regularly subcontracts is insolvent or being wound up, is
having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended
business activities, is the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation
arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations;
Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has been convicted of fraud, corruption,
involvement in a criminal organisation, any money laundering offence, any offence concerning
professional conduct, breaches of applicable labour law or labour tax legislation or any other illegal activity
by a judgment in any court of law whether national or international;





Neither it nor a company to which it regularly subcontracts has failed to comply with its obligations relating
to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal
provisions of the relevant country in which it the Potential supplier operates.

Any Potential supplier will automatically be excluded from the tender process if it is found that they are
guilty of misrepresentation in supplying the required information within their tender bid or fail to supply the

required information.

Conflict of Interest / Non Collusion

Any Potential supplier is required to confirm in writing:

That it is not aware of any connection between it or any of its directors or senior managers and the
directors and staff of SCI which may affect the outcome of the selection process. If there are such
connections the Potential supplier is required to disclose them.

Whether or not there are any existing contacts between SCI, and any other Save the Children entity, and it
and if there are any arrangements which have been put in place over the last twenty four (24) months.
That it has not communicated to anyone other than SCI the amount or approximate amount of the tender.
That it has not and will not offer pay or give any sum of money commission, gift, inducement or other
financial benefit directly or indirectly to any person for doing or omitting to do any act in relation to the
tender process.

Assignment and novation
All Potential suppliers are required to confirm that they will if required be willing to enter into a contract on
similar terms with either SCI or any other Save the Children entity if so required.
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TERMES ET CONDITIONS D’ACHAT

Définitions et Interprétation

Ces termes et conditions ("Conditions") constituent la base du contrat entre le
fournisseur ("Fournisseur") et Save the Children International (le "Client"), par
rapport au bon de commande ("Commande") (la Commande et les conditions ci-
apres sont ensemble dénommées le "Contrat"). Toute référence dans les présentes
conditions générales aux termes définis — Produits, Services, Prix et Livraison - se
référe aux dispositions de la Commande.

1 Qualité et défauts

1.1 Les Produits et les Services doivent, selon le cas :

a)  correspondre a leur description dans la Commande et a toute
spécification applicable;

b) se conformer a toutes les exigences légales et réglementaires
applicables;

c)  étre de la plus haute qualité et adaptés a toutes les fins acceptées
par le Fournisseur ou faites connaitre au Fournisseur par le Client;

d) étre exempts de défauts de conception, de matériel, de
fabrication et d'installation; et

e) étre effectués avec le soin, la diligence et la meilleure
compétence en conformité avec les meilleures pratiques dans
I'industrie, la profession ou le métier du Fournisseur.

1.2 Le client (y compris ses représentants ou agents) se réserve le droit a tout
moment de vérifier les dossiers du Fournisseur, inspecter les travaux
entrepris dans le cadre de la fourniture des Produits et Services et, dans le
cas de Produits, de les tester.

Ethiques Standards

2.1 Le Fournisseur doit respecter les plus hautes normes d’éthiques dans
I'exercice de ses obligations en vertu du présent Contrat, y compris les
normes internationales du travail promues par I'Organisation Internationale
du Travail en particulier dans les domaines de travail des enfants et du
travail forcé.

2.2 Le Fournisseur, ses fournisseurs et sous-traitants doivent satisfaire a toutes
les exigences environnementales légales et réglementaires et ne doivent en
aucun cas étre impliqué dans (a) la fabrication ou la vente d'armes ou avoir
des relations d'affaires avec des groupes armés ou des gouvernements pour
toute fin de guerre, ou (b) le terrorisme, y compris la vérification de son
personnel, de ses fournisseurs et de ses sous-traitants contre les listes de
sanctions suivantes: La Liste du Trésor de la GB, Liste CE, Liste OFAC et la
Liste du Trésor américain.

2.3 Le Fournisseur doit se conformer aux politiques du Client ci-dessous qui sont
disponible sous demande : Défense de I'enfant et Fraude et négligence
sévere.

Livraison / Performance

3.1 Les Produits doivent étre livrés 3, et les Services seront exécutés a l'adresse
et a la date ou dans le délai indiqué dans la Commande, et dans les deux cas
pendant les heures de service habituelles du Client, sauf convention
contraire dans la Commande. Les délais sont de rigueur dans le respect de
cette condition 4.1.

3.2 Lorsque la date de livraison des Produits ou de prestation des Services doit
étre spécifiée apres I'émission de la Commande, le Fournisseur donnera au
Client un préavis écrit de la date spécifiée.

3.3 La mise a disposition des Produits doit avoir lieu et la propriété des Produits
sera acquise, sur I'achévement du transfert physique des marchandises du
Fournisseur ou de ses agents envers le Client ou ses agents a |'adresse
indiquée dans la Commande.

3.4  Le risque d'endommagement ou de perte des Produits est transféré au
Client, conformément aux dispositions pertinentes des regles Incoterms qui
sont en vigueur a la date de la conclusion du Contrat ou, au cas ou les
Incoterms ne s'appliquent pas, ce risque sera transféré au Client a la fin de la
mise a disposition des Produits.

3.5 Les Produits ou Services ne doivent pas étre considéré comme ayant été
accepté par le Client tant que celui n’a pas eu le temps raisonnable pour les
inspecter apres la livraison et/ou pendant I'exécution par le Fournisseur.

3.6  Le Client est en droit de rejeter tous Produits livrés ou les Services fournis
qui ne sont pas en conformité avec le Contrat. Si des Produits ou Services
sont donc rejetés, au choix du Client, le Fournisseur doit immédiatement
remplacer les Produits ou les Services par ceux qui sont conformes aux
dispositions du Contrat. Alternativement, le Client peut résilier le Contrat et
retourner les Produits rejetés au Fournisseur aux risques du Fournisseur et a
ses frais.

4 Indemnité

Le Fournisseur devra indemniser le Client en totalité contre toute responsabilité,
perte, dommages, colts et dépenses (y compris les frais juridiques) accordés
contre ou encourus ou payés par le Client a la suite de ou en relation avec tout acte
ou omission du Fournisseur ou de ses employés, agents ou sous-traitants dans
I'exécution de ses obligations en vertu du présent Contrat, et toutes les

réclamations formulées contre le Client par des tiers (y compris les créances pour
mort, lésions corporelles ou des dommages a la propriété) découlant de, ou en
relation avec, |'offre des Produits ou Services.

5 Prix et paiement

Le paiement des arriérés sera effectué conformément a la Commande et le Client
est en droit de compenser contre le prix fixé par la Commande toutes les sommes
dues au Client par le Fournisseur.

6 Résiliation
6.1  Le Client peut résilier le Contrat en tout ou en partie, a tout moment et pour

quelque raison que ce soit en donnant au Fournisseur un préavis écrit d’au
moins un mois.

6.2  Le Client peut résilier le Contrat avec effet immédiat par notification écrite
au Fournisseur et réclamer toute perte (y compris tous les colts associés,
responsabilités et dépenses, y compris les frais juridiques) du Fournisseur a
tout moment si le Fournisseur :

a) devient insolvable, est mis en liquidation, conclut un arrangement
volontaire avec ses créanciers, ou fait |'objet d'une ordonnance de
I'administration, ou

b) est en violation substantielle de ses obligations en vertu du Contrat ou
est en violation de ses obligations et ne remédie pas a ce
manquement dans les 14 jours suivant la demande écrite du Client.

6.3 En cas de résiliation, toutes les commandes existantes doivent étre
complétées.

Les garanties du Fournisseur

7.1 Le Fournisseur garantit au Client que :

a) il a toutes les autorisations internes nécessaires et toutes les
autorisations de tous les tiers intéressés a lui permettre de fournir les
Produits et les Services sans porter atteinte a toute loi applicable,
reglement, code ou pratique ou aux droits d'un tiers;
n’acceptera pas et fera en sorte qu’aucun de ses employés
n'acceptent une quelconque commission, un quelconque cadeau
d'incitation ou d'autres avantages financiers auprés d'un fournisseur
ou un fournisseur potentiel du Client; et
c) les Services seront exécutés par du personnel qualifié et formé, avec le

soin, la meilleure compétence et diligence et a haut niveau de qualité
tel qu'il est raisonnable pour le Client d’attendre dans toutes les
circonstances.

=

Force majeure

8.1  Aucune des parties ne peut étre tenu responsable pour tout manquement
ou retard dans I'exécution de ses obligations en vertu du Contrat dans la
mesure ou un tel manquement ou retard est causé par un événement qui
échappe au controle raisonnable de cette partie (un "Cas de Force
Majeure"). Le Fournisseur fera de tout son possible pour esquiver ces Cas de
Force Majeure et de reprendre I'exécution du Contrat.

8.2  Si des événements ou des circonstances ne permettent pas au Fournisseur
de s'acquitter de ses obligations en vertu du Contrat pendant une période
continue de plus de 14 jours, le Client peut résilier immédiatement le
Contrat le notifiant par écrit au Fournisseur.

Général

9.1 Le Fournisseur ne pourra utiliser le nom, la marque ou le logo du Client
autrement que conformément aux instructions écrites du Client.

9.2 Le Fournisseur ne peut céder, transférer, facturer, sous-traiter, rénover ou
traiter de toute autre maniére tout ou partie de ses droits ou obligations au
titre du présent Contrat sans |'autorisation préalable écrite du Client.

9.3  Toute notification sous ou en rapport avec le Contrat doit étre donnée par
écrit a l'adresse indiquée dans la Commande ou a toute autre adresse qui
sera notifiée au cas par cas. Aux fins de la présente condition, «I’écrit» doit
comprendre les e-mails et des fax.

9.4  Siun tribunal ou une autorité compétente constate qu'une des dispositions
du Contrat (ou une partie d'une disposition) est invalide, illégale ou non
exécutoire, cette disposition ou disposition partielle, dans la mesure du
possible, doit étre considérée comme supprimée, et la validité et le
caractére exécutoire des autres dispositions du Contrat ne seront pas
affectées.

9.5  Toute modification au Contrat, y compris l'introduction de tous termes et
conditions supplémentaires, ne sont obligatoires qu’en cas d'accord écrit et
signé par les deux parties.

9.6  Le Contrat sera régi et interprété conformément au droit congolais. Les
parties se soumettent irrévocablement a la juridiction exclusive des
tribunaux de Goma et de la RDC pour régler tout litige ou toute réclamation
découlant de ou en relation avec le Contrat ou son objet ou sa formation.

9.7 Une personne qui n'est pas partie au Contrat ne doit pas avoir les droits
prévus ou en relation avec celui-ci.
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SAVE THE CHILDRENS SAFEGUARDING POLICY

Our values and principles

Child abuse is when anyone under 18 years of age is being harmed or isn't being looked after properly. The abuse
can be physical, sexual, emotional or neglect. The abuse and exploitation of children happens in all countries and
societies across the world. Child abuse is never acceptable.

It is expected that all who work with Save the Children are committed to safeguard children whom they are in
contact with.

What we do
Save the Children is committed to safeguard children through the following means:

Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of child
abuse and the risks to children.

Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the
Children minimise the risks to children.

Reporting: Ensuring that you are clear on what steps to take where concerns arise regarding the safety of
children.

Responding: Ensuring that action is taken to support and protect children where concerns arise regarding
possible abuse.

To help you clarify our safeguarding approach, we list here examples of the behaviour by a representative of Save
the Children which are prohibited. These include but are not limited to:

1. Hitting or otherwise physically assaulting or physically abusing children.

2. Engaging in sexual activity or having a sexual relationship with anyone under the age of 18 years regardless of
the age of majority/consent or custom locally. Mistaken belief in the age of a child is not a defence.

3. Developing relationships with children which could in any way be deemed exploitative or abusive.
4. Acting in ways that may be abusive in any way or may place a child at risk of abuse.

5. Using language, making suggestions or offering advice which is inappropriate, offensive or abusive.
6. Behaving physically in a manner which is inappropriate or sexually provocative.

7. Sleeping in the same bed or same room as a child, or having a child/children with whom one is working to stay
overnight at a home unsupervised.

8. Doing things for children of a personal nature that they can do themselves.

9. Condoning, or participating in, behaviour of children which is illegal, unsafe or abusive.

10. Acting in ways intended to shame, humiliate, belittle or degrade children, or otherwise perpetrate any form of
emotional abuse.






11. Discriminating against, showing unfair differential treatment or favour to particular children to the exclusion
of others.

12. Spending excessive time alone with children away from others.
13. Placing oneself in a position where one is made vulnerable to allegations of misconduct.
In order that the above standards of reporting and responding are met, this is what is expected of you:
If you are worried that a child or young person is being abused or neglected, (such as in points 1, 2, 3, 4, 6, 8, 9
and 10 above for example) or you are concerned about the inappropriate behaviour of an employee, or someone
working with Save the Children, towards a child or young person, then you are obliged to:

e act quickly and get help

e support and respect the child

e where possible, ensure that the child is safe

e contact your Save the Children manager with your concerns immediately (or their senior manager if
necessary)

¢ keep any information confidential to you and the manager.

If you want to know more about the Child Safeguarding Policy then please contact your Save the Children
manager.

Our values and principles
Child abuse is when anyone under 18 years of age is being harmed or isn't being looked after properly. The abuse
can be phuysical, sexual, emotional or neglect. The abuse and exploitation of children happens in all countries and

societies across the world. Child abuse is never acceptable.

It is expected that all who work with Save the Children are committed to safequard children whom they are in
contact with.

What we do
Save the Children is committed to safeguard children through the following means:

Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of child
abuse and the risks to children.

Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the
Children minimise the risks to children.

Reporting: Ensuring that you are clear on what steps to take where concerns arise regarding the safety of
children.






Responding: Ensuring that action is taken to support and protect children where concerns arise regarding
possible abuse.

To help you clarify our safeguarding approach, we list here examples of the behaviour by a representative of Save
the Children which are prohibited. These include but are not limited to:

14. Hitting or otherwise physically assaulting or physically abusing children.

15. Engaging in sexual activity or having a sexual relationship with anyone under the age of 18 years regardless of
the age of majority/consent or custom locally. Mistaken belief in the age of a child is not a defence.

16. Developing relationships with children which could in any way be deemed exploitative or abusive.
17. Acting in ways that may be abusive in any way or may place a child at risk of abuse.

18. Using language, making suggestions or offering advice which is inappropriate, offensive or abusive.
19. Behaving physically in a manner which is inappropriate or sexually provocative.

20. Sleeping in the same bed or same room as a child, or having a child/children with whom one is working to stay
overnight at a home unsupervised.

21. Doing things for children of a personal nature that they can do themselves.
22. Condoning, or participating in, behaviour of children which is illegal, unsafe or abusive.

23. Acting in ways intended to shame, humiliate, belittle or degrade children, or otherwise perpetrate any form of
emotional abuse.

24. Discriminating against, showing unfair differential treatment or favour to particular children to the exclusion
of others.

25. Spending excessive time alone with children away from others.

26. Placing oneself in a position where one is made vulnerable to allegations of misconduct.
In order that the above standards of reporting and responding are met, this is what is expected of you:

If you are worried that a child or young person is being abused or neglected, (such as in points 1, 2, 3, 4, 6, 8, 9
and 10 above for example) or you are concerned about the inappropriate behaviour of an employee, or someone
working with Save the Children, towards a child or young person, then you are obliged to:

e act quickly and get help
e support and respect the child
e where possible, ensure that the child is safe

e contact your Save the Children manager with your concerns immediately (or their senior manager if
necessary)

e keep any information confidential to you and the manager.

3 @ Save the Children






If you want to know more about the Child Safeguarding Policy then please contact your Save the Children
manager.
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SAVE THE CHILDRENS ANTI BRIBERY & CORRUPTION POLICY

Our values and principles

Save the Children does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save
the Children to behave in a corrupt manner while carrying out Save the Children’s work.

What we do
Save the Children is committed to preventing acts of bribery and corruption through the following means:

Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of
bribery and corruption.

Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the
Children minimise the risks of bribery and corruption.

Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take
where concerns arise regarding allegations of bribery and corruption.

Responding: Ensuring that action is taken to support and protect assets and identifying cases of bribery and
corruption.

To help you identify cases of bribery and corruption, behaviour which amounts to corruption includes but is not
limited to:

a) Paying or Offering a Bribe — where a person improperly offers, gives or promises any form of material benefit
or other advantage, whether in cash or in kind, to another in order to influence their conduct in any way.

b) Receiving or Requesting a Bribe — where a person improperly requests, agrees to receive or accepts any
form of material benefit or other advantage, whether in cash or in kind, which influences or is designed to
influence the individual’s conduct in any way.

¢) Receiving or Paying a so-called ‘Grease’ or ‘Facilitation’ payment — where a person improperly receives
something of value from another party for performing a service or other action that they were required by
their employment to do anyway.

d) Nepotism or Patronage — where a person improperly uses their employment to favour or materially benefit
friends, relatives or other associates in some way. For example, through the awarding of contracts or other
material advantages.

e) _Embezzlement - where a person improperly uses funds, property, resources or other assets that belong to an
organisation or individual.

f) Receiving a so-called ‘Kickback’ Payment — where a person improperly receives a share of funds, a
commission, material benefit or other advantage from a supplier as a result of their involvement in a corrupt bid
or tender process.

g) _Collusion — where a person improperly colludes with others to circumvent, undermine or otherwise ignore
rules, policies or guidance.

h) _Abuse of a Position of Trust — where a person improperly uses their position within their organisation to
materially benefit themselves or any other party.

n order that the above standards of reporting and responding are met, this is what is expected of you:






You have a duty to protect the assets of Save the Children from any form of corruption. Furthermore, you must
immediately report any suspicion of bribery or corruption to the Save the Children senior management team or
Country Director and not to anyone else. Failure to report will be treated as serious and may result in
termination of any agreement with Save the Children.

You are obliged to:-
e act quickly and get help
e encourage your own staff to report on bribery and corruption

e contact the Save the Children senior management team or Country Director with your concerns
immediately (or their senior manager if necessary)

e keep any information confidential to you and the manager.

Attempted corruption is as serious as the actual acts and will be treated in the same way under this policy.

If you want to know more about the Anti-Bribery and Corruption Policy then please contact your Save the
Children representative.
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SAVE THE CHILDRENS HUMAN TRAFFICKING & MODERN SLAVERY POLICY

1. Our values and principles

Save the Children does not allow any partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children
to engage in human trdfficking or modern slavery.

This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels, directors,
officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external consultants, third-party
representatives and business partners.

2, What is human trdfficking and modern slavery?

The Modern Slavery Act (MSA) 2015 covers four activities:

Slavery Exercising powers of ownership over a person

Servitude The obligation to provide services is imposed by the use of coercion

Forced or Work or services are exacted from a person under the menace of any penalty and for
compulsory labour which the person has not offered themselves voluntarily

Human trafficking Arranging or facilitating the travel of another person with a view to their exploitation

Modern slavery, including human trafficking, is a crime and a violation of fundamental human rights. It takes
various forms, such as slavery, servitude, forced and compulsory labour and human trafficking, all of which have in
common the deprivation of a person's liberty by another in order to exploit them for personal or commercial gain.
We have a zero-tolerance approach to modern slavery and we are committed to acting ethically and with
integrity in all our business dealings and relationships and to implementing and enforcing effective systems and
controls to ensure modern slavery is not taking place anywhere in our own business or in any of our supply
chains.
We are also committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to tackling
modern slavery throughout our supply chains, consistent with our national and international disclosure
obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time in force,
including:

e UK Modern Slavery Act 2015 (see above);

e US Trafficking Victims Protection Act 2000;

e USAID ADS 303 Mandatory Standard Provision, Trafficking in Persons (July 2015); and

¢ International Labour Standards on Child Labour and Forced Labour.
3. Our approach to preventing human trafficking and modern slavery

Save the Children is committed to preventing human trafficking and modern slavery, including through the
following means:

Awareness: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are aware of the problem of human
trafficking and modern slavery.

Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the
Children minimise the risks of human trafficking and modern slavery.

Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take
here concerns arise regarding allegations of human trafficking and modern slavery.

esponding: Ensuring that action is taken to identify and address cases of human trafficking and modern slavery.






To help you identify cases of human trafficking and modern slavery, the following are examples of prohibited
categories of behaviour:

a. 'Chattel slavery’, in which one person owns another person.

b. ‘Bonded labour’ or ‘debt bondage’, which is when a person's work is the security for a debt — effectively the
person is on 'a long lease' which they cannot bring to an end, and so cannot leave their 'employer’. Often the
conditions of employment can be such that the labourer can't pay off their debt and is stuck for life, because of
low wages, deductions for food and lodging, and high interest rates.

c. ‘Serfdom’, which is when a person has to live and work for another on the other's land.

d. Other forms of forced labour, such as when passports are confiscated (sometimes by unscrupulous
recruitment agencies) from migrant workers to keep them in bondage, or when a worker is 'kept in captivity'
as a domestic servant. If a supplier or contractor appears to impose excessively harsh working conditions, or
excessively poor wages, then you should always be alive to the possibility that a form of forced labour is
occurring, and take care with your due diligence.

e. ‘Child Slavery’, which is the transfer of a young person (under 18) to another person so that the young person
can be exploited. Child labour may, in fact, be a form of child slavery, and should not be tolerated. See the
Save the Children Child Safeguarding Policy for further details.

f.  ‘Marital and sexual slavery’, including forced marriage, the purchase of women for marriage, forced
prostitution, or other sexual exploitation of individuals through the use or threat of force or other penalty.

4, The Commitment we expect from commercial partners

We expect the same high standards from all of our contractors, suppliers and other business partners, and as part
of our contracting processes, we may include specific prohibitions against the use of forced, compulsory or
trafficked labour, or anyone held in slavery or servitude, whether adults or children, and we expect that our
suppliers will hold their own suppliers to the same high standards.

Please contact your Save the Children representative if you have further questions.
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APPENDIX 5 - SAVE THE CHILDREN’S PROTECTION FROM SEXUAL EXPLOITATION AND
ABUSE (PSEA) POLICY

1. Our values and principles
This policy is concerned with the Protection from Sexual Exploitation and Abuse (PSEA) of adults (anyone over the
age of 18). This includes direct or indirect beneficiaries of our programming, adults in the wider communities in
which we work and those who come into contact with Save the Children or our representatives.

Save the Children has a “Zero Tolerance” approach to Sexual Exploitation and Abuse and does not allow any
partner, supplier, sub-contractor, agent or any individual engaged by Save the Children to engage in any form of
sexual abuse or exploitation against vulnerable or other adults associated with its work. All adults have the equal
right to protection regardless of any personal characteristic, including their age, gender, ability, culture, racial
origin, religious belief and sexual identity.

This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels,
directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external
consultants, third-party representatives, suppliers and business partners. It applies during or outside of working
hours, every day of the year.

2, What is Sexual Exploitation and Abuse?

Sexual Exploitation and Abuse refers to all forms of inappropriate conduct of a sexual nature. This includes, but
is not limited to:

Exchanging money, employment, goods or services for sex, including sexual favours or other forms of
humiliating, degrading, or exploitative behaviour;

Sexual activity with commercial sex workers in countries where Save the Children is delivering programming
whether or not prostitution is legal in the host country; and

Use of a child or adult to procure sex for others.

Definitions of Sexual Exploitation and Abuse:

Sexual The threatened or actual physical intrusion of a sexual or sexualised
Abuse nature, including inappropriate touching, by force or under unequal or
coercive conditions, sexual assault and rape. It may also include
threatened or actual non-physical intrusion (unwanted and/or uninvited
exposure to pornography, texts, images, and so on, the sharing of
images, texts and so on, demands for sexualised photographs etc.).
Sexual Any actual or attempted abuse of a position of vulnerability, differential
Exploitation | power, trust, or dependency, for sexual or sexualised purposes. This
includes the offer or promise of monetary, social, political benefits as an
incentive or form of coercion.

Sexual Any sexual or sexualised acts, in exchange for something such as

favours money, goods, services, opportunities and so on. Also includes demands
for inappropriate photographs, filming, and exposure to pornography
and so on.

Grooming The cultivation of emotional relationships with those in positions of

vulnerability or inequitable power, with the intention of manipulating
these relationships into sexualised dynamics in the future






Zero e At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all

Tolerance forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation
and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying.

e This means that every single concern is fully responded to and
where necessary prompt action (including conducting an
investigation and taking disciplinary action, if applicable) is
taken.

e It means that we will hold our people to account against the
same standards and subject them to the same processes, as
everyone else regardless of their position or reputation within
the organization.

Sexual exploitation and abuse are a violation of fundamental human rights. It can also be a criminal act. Save the
Children is committed to acting ethically and with integrity in all our business dealings and relationships and to
implementing and enforcing effective systems and controls to ensure the exploitation and abuse of adults is not
taking place anywhere in our own business or in any of our supply chains or partnerships. Save the Children is
committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to preventing and
responding to any safeguarding violations against adults throughout our supply chains, and relationship with third
parties. In addition we are committed to ensuring our approach is consistent with our national and international
disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws, statutes, regulations and codes from time to time
in force, including:

e Allrelevant UK laws related to protection from sexual abuse, violence and harm, and those outlining
measures for reporting known or alleged cases of abuse;
e Applicable laws in the countries where Save the Children operates; and

e UN Secretary General’s Bulletin: Special Measures for Protection from Sexual Exploitation and
Abuse

Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must be
observed at all times.

3. Our approach to preventing the abuse and exploitation of adults

Save the Children is committed to preventing the sexual exploitation and abuse of adults, including through the
following means:

Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third parties connected to Save the Children are aware of
the high standards of behaviour and conduct expected of them to protect adults from any form of sexual abuse
and exploitation in their private and working lives.

Prevention: Ensuring, through awareness and good practice, that staff and those who work with Save the
Children minimise the risks of any form of sexual exploitation and abuse, including but by no means limited to
conducting relevant vetting and background checks of staff as part of their recruitment process.

Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take
where suspicions or concerns arise regarding allegations of sexual exploitation or abuse of adults in vulnerable
populations where we work,






Responding: Ensuring that immediate action is taken to identify and address reports of sexual exploitation and

abuse and ensure the safety and well-being of the person being sexually exploited or abused.

To help you identify SEA incidents the following are examples of prohibited behaviour:

a. Engaging in relationships, which could be an abuse of trust, are abusive and/or exploitative.
Your employees engaging in commercial sexual exploitation of a person, for example a hotel employee
facilitating sexual abuse by hotel guests.
Sexual assault.

Forcing a person to engage in prostitution or production of pornography.

c
d. Forcing sex or someone to have sex with anyone.
e
f

Unwanted touching of a sexual nature.

b

The commitment we expect from you

Save the Children expects the same high standards from all of our partners, contractors, suppliers and all third
parties working with or for Save the Children, including taking measures to prohibit their staff and representatives
from engaging in any sexual exploitation and abuse in their working and person lives.

a)

b)

d)

You must have a zero-tolerance policy on SEA and take all measures available to you to prevent and
respond to any actual, attempted or threatened of sexual exploitation or abuse involving Save the
Children staff or representatives, or your organisation’s employees or representatives that arises during
performance of the terms of this Agreement.

You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control
are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected, or actual, concerns of
sexual exploitation and sexual abuse involving Save the Children staff or representatives, or your
organisation’s employees or representatives that arises during performance of the terms of this
Agreement.

You must immediately report any suspicion or incident of sexual exploitation or abuse occurring in Save
the Children, your organisation or sub-contractor in relation to your business partnership with Save the
Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any agreement with
Save the Children.

When you or any staff working for Save the Children under your control suspect or become aware of a
safeguarding concern in relation to work for Save the Children, you are obliged to:-

o Act quickly and immediately report suspicions or knowledge of a safeguarding concern or incident
to a relevant contact at Save the Children (which could include the PSEA Focal Point, the Save the
Children Country Director / Regional Director).

o Keep any information confidential between you and the person you report this to.

You will cooperate with Save the Children in any investigations of concerns reported under this
Agreement, and keep Save the Children promptly updated on any concerns reported under this
Agreement, including but not limited to actions taken by you in response.

@ Save the Children
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SAVE THE CHILDREN’S ANTI-HARASSMENT, INTIMIDATION AND BULLYING POLICY
1. Our values and principles

Save the Children’s Anti-harassment, Intimidation and Bullying Policy expresses our commitment to maintain a
workplace that is free of harassment, so that all those who work for Save the Children can feel safe and happy.
We will not tolerate anyone harassing, intimidating, or bullying others in the workplace. We also prohibit wilful
discrimination based on sex, gender, sexual orientation, marital status, race (including colour, nationality or ethnic
or national origin), religion or belief, age, disability and other aspects of identity. Save the Children expects the
same standards to be applied by partners, contractors and supplier and all third parties associated with our work.

Save the Children takes a zero tolerance approach to any form of Harassment, Sexual Harassment, Intimidation
and Bullying (as those terms are defined in this policy) in and outside of the workplace, including sexual
exploitation and abuse and any conduct that is discriminatory or disrespectful toward others. This includes on
Save the Children premises, in the communities in which we work or elsewhere, and whether during or outside of
working hours.

All adults have the equal right to protection regardless of any personal characteristic, including their sex, gender,
sexual orientation, marital status, race (including colour, nationality or ethnic or national origin), religion or belief,
age, disability. Save the Children does not tolerate any action that violates a person’s dignity or creates an
intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment.

This policy applies to all persons working for us or on our behalf in any capacity, including employees at all levels,
directors, officers, agency workers, seconded workers, volunteers, interns, agents, contractors, external
consultants, third-party representatives, suppliers and business partners. It applies during or outside of working
hours, every day of the year.

1. What is Harassment, Intimidation and Bullying?
Definitions of Harassment, Intimidation and Bullying

Word/Term Definition

Harassment consists of unwanted conduct, whether verbal, physical
or visual, which is related to a person’s sex, gender, marital status,
sexual orientation, race (including colour, nationality or ethnic or
national origin), religion or belief, age or disability with the purpose
or effect of violating the dignity of a person or creating an
intimidating, hostile, degrading, humiliating or offensive environment.
Such conduct may take place on a single occasion or on several
occasions.

Harassment

Sexual Harassment consists of unwanted conduct of a sexual
nature, which has the purpose or effect of violating the dignity of a
person or creating an intimidating, hostile, degrading, humiliating or
offensive environment. Such conduct may take place on a single

Sexual Harassment . A
occasion or on several occasions.

Sexual Harassment may take the form of unwelcome physical, verbal
or non-verbal conduct directed at a person or group of persons,
which may include - but is not limited to - the following:






(@) unwanted physical contact, ranging from touching to sexual assault
and rape;

(b) verbal forms of sexual harassment including unwelcome sexual
innuendoes, suggestions and hints, sexual advances, comments
with sexual overtones, sex-related jokes or insults, comments
about a person’s body or enquiries about a person’s sex life or
sexual orientation;

(c) non-verbal forms of sexual harassment including unwelcome
gestures, whistling, indecent exposure or the unwelcome
display of sexually explicit pictures or objects;

d) unwanted messages of a sexual nature that are sent via email,
SMS, skype, voice messages and other electronic means, whether
using Save the Children IT/devices or personal mobiles/equipment; or
(e) harassment of a sexual nature that is linked to
recruitment/employment opportunities, promotion, training or
development opportunities or the offer of salary increments or other
employee or worker benefits in exchange for sexual favours.

Intimidation is the unreasonable use of status or authority to
require or coerce an individual to perform an action or task, which
the individual knows to be inappropriate and/or disrespectful, illegal,
or in direct conflict with Save the Children policy or procedure.

Intimidation

Bullying is any repeated offensive, abusive, intimidating, malicious or
insulting behaviour which: (i) makes the recipient feel upset,
threatened, humiliated or vulnerable or undermines their self-
Bullying confidence or causes them to suffer stress or feel upset; and (ii) a
reasonable observer would identify as amounting to bullying
behaviour.

Any actual or attempted abuse of a position of vulnerability,
differential power, trust, or dependency, for sexual or sexualised
Sexual Exploitation purposes. This includes the offer or promise of monetary, social,
political benefits as an incentive or form of coercion.

The threatened or actual physical intrusion of a sexual or sexualised
nature, including inappropriate touching, by force or under unequal or
coercive conditions, sexual assault and rape. It may also include
threatened or actual non-physical intrusion (unwanted and/or
uninvited exposure to pornography, texts, images, and so on, the
sharing of images, texts and so on, demands for sexualised
photographs etc.).

Sexual Abuse

Discriminatory and Other forms of harassment [that] may relate to a person’s gender,
disrespectful behaviour | marital status, race (including colour, nationality or ethnic or national
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origin), religion or belief, age or disability and may involve bullying or
intimidation or both.

e At Save the Children, we have a culture of zero tolerance for all
forms of abuse and mistreatment, including Sexual Exploitation
and Abuse, Harassment, Intimidation and Bullying.

e This means that every single concern is fully responded to and
where necessary prompt action (including conducting an

Zero Tolerance investigation and taking disciplinary action, if applicable) is
taken.

e |t means that we will hold our people to account against the
same standards and subject them to the same processes, as
everyone else regardless of their position or reputation within
the organization.

Save the Children is committed to ensuring there is transparency in our own business and in our approach to
preventing and responding to any form of harassment, intimidation and bullying against adults throughout our
supply chains, and relationship with third parties. In addition we are committed to ensuring our approach is
consistent with our national and international disclosure obligations, and shall comply with all applicable laws,
statutes, regulations and codes from time to time in force, including all relevant UK laws related to protection
from harassment, intimidation, bullying, and applicable laws in the countries where Save the Children operates

Where the guidance in this policy conflicts with any applicable laws or regulations, the higher standard must be
observed at all times.

3. Our approach to anti-harassment, intimidation and bullying

Save the Children is committed to preventing all forms of harassment, intimidation and bullying through the
following means:

Awareness: Ensuring that all staff, representatives and third parties connected to Save the Children are aware of
the high standards of behaviour and conduct expected of them to prevent any form of harassment, intimidation
and bullying in the workplace.

Prevention: Promoting a safe and healthy working environment by applying all relevant policies and mechanisms
to ensure that staff and those who work with Save the Children understand and minimise the risks of any form of
harassment, intimidation and bullying.

Reporting: Ensuring that all staff and those who work with Save the Children are clear on what steps to take
where suspicions or concerns arise regarding allegations of any form of harassment, intimidation and bullying in

the workplace.

Responding: Ensuring that immediate action is taken to identify and address reports of any form of harassment,

intimidation and bullying in the workplace and ensure the safety and well-being of the survivor/victim.






4.

The commitment we expect from you

Save the Children expects the same high standards from all of our partners, contractors, suppliers and all third
parties working with or for Save the Children, including taking measures to provide a safe and healthy working
environment including protection from bullying and harassment at work.

You must have a zero-tolerance policy on any form of harassment, intimidation and bullying in the workplace and
take all measures available to you to prevent and respond to any actual, attempted or threatened harassment,
intimidation and bullying involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s employees or
representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

a)

b)

d)

You must ensure that your staff members and those working with Save the Children under your control
are fully aware of this policy and encourage them to report incidents of suspected, or actual, harassment,
intimidation or bullying involving Save the Children staff or representatives, or your organisation’s
employees or representatives that arises during performance of the terms of this Agreement.

You must immediately report any suspicion or incident of harassment, intimidation or bullying occurring

in Save the Children, your organisation or sub-contractor in relation to your business partnership with
Save the Children. Failure to report will be treated as serious and may result in termination of any
agreement with Save the Children.
When you or any staff working for Save the Children under your control suspect or become aware of a
harassment, intimidation or bullying concern in relation to work for Save the Children, you are obliged to:-
o Act quickly and immediately report suspicions or knowledge of any harassment, intimidation or
bullying concern or incident to a relevant contact at Save the Children (which could include the
Save the Children Country Director / Regional Director).
o Keep any information confidential between you and the person you report this to.
You will cooperate with Save the Children in any investigations of concerns reported under this
Agreement, and keep Save the Children promptly updated on any concerns reported under this
Agreement, including but not limited to actions taken by you in response.

Please contact your Save the Children representative if you have further questions.
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CODE OF CONDUCT FOR IAPG AGENCIES & SUPPLIERS

IAPG

The Inter-Agency
Procurement Group

Suppliers and manufacturers to Non Governmental Organisations (NGO’s) should be aware of the Code of
Conduct initiatives that the Inter-Agency Procurement Group (IAPG) support. This information is to advise you,
our suppliers, of the Corporate Social Responsibility (CSR) element in our supplier relationships.

e Goods and services purchased are produced and developed under conditions that do not involve the abuse
or exploitation of any persons.

e Goods produced and delivered by organisations subscribe to no exploitation of children

e Goods produced and manufactured have the least impact on the environment

Code of Conduct for Suppliers:

Goods and services are produced and delivered under conditions where:
Employment is freely chosen

The rights of staff to freedom of association and collective bargaining are respected.
Living wages are paid

There is no exploitation of children

Working conditions are safe and hygienic

Working hours are not excessive

No discrimination is practiced

Regular employment is provided

No harsh or inhumane treatment of staff is allowed.

Environmental Standards:
Suppliers should as a minimum comply with all statutory and other legal requirements relating to environmental
impacts of their business. Areas to be considered are:
e  Waste Management
Packaging and Paper
Conservation
Energy Use
Sustainability

Business Behaviour:
IAPG members will seek alternative sources where the conduct of suppliers demonstrably violates anyone’s basic
human rights, and there is no willingness to address the situation within a reasonable timeframe.

IAPG members will seek alternative sources where companies in the supply chain are involved in the manufacture
of arms or the sale of arms to governments which systematically violate the human rights of their citizens.

Qualifications to the statement
Where speed of deployment is essential in saving lives, IAPG members will purchase necessary goods and services
from the most appropriate available source.

Disclaimer
This Code of Conduct does not supersede IAPG Members’ individual Codes of Conduct. Suppliers are
recommended to check the Agencies’ own websites.
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